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IMPOTANT NOTICE 

IMPORTANT: -------------------------, 

PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE 

OPERATING THIS MOTORCYCLE. 

�--------SAFETY WARNINGS:------------, 

1. GASOLINE IS HIGHLY FLAMMABLE:

*Always turn off the engine when refueling.

*Take care not to spill on the engine or exhaust pipe/muffler, when refueling.

*If any gasoline spills on the engine or exhaust pipe/muffler, wipe it off

immediately.

*Never refuel while smoking or in the vicinity of an open flame.

2. If you should swallow some gasoline or inhale a lot of gasoline vapor, or allow

some gasoline to get in your eye(s), see your doctor immediately. If any

gasoline spills on your skin or clothing, immediately wash it with soap and

water, and change your clothes.

3. Do not touch any moving or heated areas.

*The engine and exhaust pipe/muffler are heated up. Park the machine in a

place where pedestrians or children are not likely to touch the machine.

*Do not park the machine on a slope or soft ground; the machine can easily

overturn.

4. When transporting the machine in another vehicle, be sure it is kept upright

and that the fuel petcock is turned to the "OFF" position. If it should lean

over, gasoline may leak out of the carburetor or fuel tank.

5. Never start your engine or let it run for any length of time in a closed area.

The exhaust fumes are poisonous and can cause loss of consciousness and

death within a short time. Always operate your machine in an area with

adequate ventilation. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

6. Always wear a helmet, groves, boots, trousers.
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AVERTISSEMENT IMPORTANT 

LA SUSPENSION DE CETTE MACHINE EST ADAPTABLE AU POIDS DU 

PILOTE. A L'ETAT DE LA PISTE ET A LA TECHNIQUE INDIVIDUELLE. 

�---AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA SECURITE:----

1. L'ESSENCE EST TRES INFLAMMABLE:

*Toujours couper le moteur lors du ravitaillement.

*Lors du ravitaillement, prendre garde a ne pas verser de l'essence sur

le moteur ou sur le tuyau/pot d'echappement.

*Si de l'essence est versee sur le moteur ou sur le tuyau/pot d'echappement,

l'essuyer immediatement.

*Ne jamais effectuer le ravitaillement en fumant ou a proximite d'une flamme

vive.

2. Si vous avalez de )'essence ou beaucoup de vapeur d'essence, ou si vous vous

mettez de l'essence dans Jes yeux, consultez immediatement votre medecin.

Si vous vous versez de l'essence sur la peau ou sur les habits, l'eliminer imme

diatement avec du savon et de l'eau et changer vos habits.

3. Ne pas toucher les parties en mouvement ou chaudres.

*Le moteur et le tuyau/pot d'echappement chauffent. Carer Ia motocyclette

dans un endroit difficilement accessible aux pietons ou enfants.

*Ne pas garrer la machine dans une pente ou sur un sol mou; elle pourrait

se renverser.

4. Lors du transport de la machine dans un autre vehicule, s'assurer qu'elle est

bien droite et que le levier du robinet a essence est sur la position "OFF".

Si elle est couchee, l'essence risque du fuir par le carburateur ou par le

reservoir.

5. N e  jamais demarrer ou laisser tourner le moteur dans un local ferme. Les

gaz d'echappement sont toxiques et peuvent entrainer l'evanouissement et

la mort en peu de temps. Toujours utiliser votre machine dans un endroit

presentant une ventilation adequate.

6. Toujours porter un casque, des gants, des bottes, des pantalons et un blouson.
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INTRODUCTION 

This manual will provide you with a good basic understanding of features, opera

tion, and basic maintenance and inspection items of this vehicle. 

PLEASE -READ THIS MANUAL CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE 

OPERATING YOUR NEW MACHINE. If you have any questions regarding the 

operation or maintenance of your machine, please consult your Yamaha dealer. 

Particularly important information is distinguished in this manual by the following 

notations: 

NOTE: . . . . . . A NOTE provides key information to make ·procedures easier or 

cleaner. 

CAUTION: • • 

WARNING: 

A CAUTION indicates special procedures that must be follow

ed to avoid damage to the machine. 
A WAR.NING indicates special procedures that must be follow

ed to avoid injury to a machine operator or person inspecting or 

repairing the machine. 

NOTICE 

Some data in this manual may become outdated due to improvements made to 

this model in the future. If there is any question you have regarding this manual 

or your machine, please consult your Yamaha dealer. 

SERVICE DEPT. 

INTERNATIONAL DIVISION 

YAMAHA MOTOR COMPANY, LTD. 



AVANT-PROPOS 

Ce manuel Yous apportera une connaissance de base des caracteristiques, du fonc

tionnement, et des entretiens de base et des details d 'inspection de ce yehicule. 

VEUILLEZ LIRE SOIGNEUSEMENT ET ENTIEREMENT CE MANUEL AV ANT 

D'UTILISER VOTRE NOUVELLE MACHINE. Si Yous avez des questions con

cernant le fonctionnement ou l'enetien de Yotre. machin, veuillez consulter YOtre 

concessionnaire Yamaha. 

Dans ce manuel, les points particulierement important sont reperes par les nota

tions suiYantes: 

N.B.: ............... Un N.B. fournit !'information cle pour rendre les procedures 

plus faciles ou plus claires. 

ATTENTION: • .. • .. Un ATTENTION indique les procedures speciales devant

AVERTISSEMENT: 

etre suiYies pour eyiter d'endommager la machine. 

Un A VERTISSEMENT indique les procedures speciales 

deYant etre suiYies pour eyiter un accident a l'utilisateur de 

la machine ou a la personne l'inspectant ou la reparant. 

AVERTISSEMENT 

Certaines donnees contenues dans ce manuel risquent de devenir perimees du fait 

d'ameliorations apportees a ce modele dans le futur. Pour toute question concer

nant ce manuel ou votre machine, veuillez consulter votre concessionnaire Yamaha. 

DEPARTEMENT TECHNIQUE 

DIVISION INTERNATIONALE 

YAMAHA MOTOR COMPANY., LTD. 
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D GENERAL 

INFORMATION 

MACHINE 

IDENTIFICATION 

There are two significant reasons for knowing
the serial number of your machine:

1. When ordering parts, you can give the
number to your Yamaha dealer for
positive identification of the model you
own;

2. If you bike is stolen, the authorities will
need the number to search for and iden
tify your machine.

Frame serial number 

The frame serial number is stamped on the
right side of the steering head pipe.

Engine serial number 

The engine serial number is stamped into the
elevated part of the right rear section of the
engine. 

1. Frame serial number 1. Numero de setre du cadre 
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D RENSEIGNEMENTS 

GENERAUX 

NUMEROS 

D'IDENTIFICATION 

II existe deux bonnes raisons de connaitre les
numeros de serie de YOtre machine:

1. A la commande de pieces de rechange,
yous pourrez donne ces numeros au
concessionnaire Yamaha qui pourra iden
tifier clairement le modele correspondant
a la machine que Yous possedez.

2. Si YOtre machine est Yolee, la police aura
besoin de ces numeros pour retrouver et
identifier Yotre machine.

Numero de serie du cadre 

Le numero de serie du cadre est frappe du
cote droit du tube de tete de fourche.

Numero de serie du moteur 

Le numero de serie du moteur est frappe sur
la partie en relief situee a droite, a l'arriere du
moteur. 

1. Engine wrlal number 1. Numero Cle sene au moteur 



CONTROL FUNCTIONS 

WARNING: 

Before riding this machine, become thoroughly 

familiar with all the operating controls and 

their functions. If there are any controls 

which you do not understand, consult your 

Yamaha dealer. 

Note on handling of the Yamaha Energy 

Induction System 

Handle the air chamber, hose with special care. 

Improper installation or damaged parts will 

result in poor performance. Replace any 

cracked or damage parts immediately. No 

modification of this system in any form is not 

allowed. 

1. Air chamber 
2. Hose 

CAUTION: 

The designed and specification of the motor

cycle you have purchased may partly differ 

from these shown in photos this manual 

carries. 
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FONCTIONS 

DES COMMANDES 

AVERTISSEMENT: 

Avant de conduire votre engin pour la premiere 

fois, familiarisez-vous intimement avec toutes 

les commandes et leurs fonctions. Si vous ne 

comprenez pas la fonction de certaines 

commandes, consultez votre concessionnaire 

Yamaha. 

Remarque concernant la manipulation du 

systeme Yamaha de production d'energie 

("Energy Induction System") 

Manipuler le tuyau de la cloche a air avec une 

attention particuliere. Un montage incorrect 

ou des pieces endommagees se traduiront par 

un mauvais rendement. Changer immediate

ment toute piece fendue ou endommagee. 

Aucune modification de ce systeme, sous 

quelque forme que ce soit, n'est autorisee. 

1. Cloche a air
2. Tuyau 

A'ITENTION: 

Le type et les caracteristiques de la moto

cyclette que vous avez achetes peuvent etre 

legerement differents de ceux montres sur les 

photos de ce manuel. 

1. Tail light 
2. Fuel tank 
3. Headlight 
4. Kick starter 
5. Rear brake pedal 
6. Engine guard 
7. Tool bag

Kick starter 

To start the engine, rotate the kick crank, 

push down lightly with foot until gears 

engage, and then kick with full strength. This 

model has the primary kick starter so the 

engine can be started in any gear if the clutch 

is disengaged. As normal practice, however, 

shift to neutral before starting. 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Rear brake pedal 

Press down on the brake pedal to achieve the 

rear brake. 

1. Kick starter 1. Kickstarter 
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I. Feux arriere 
2. Reservoir d'essence 
3. Phare 
4. Kickstarter 
5. Pedale de frearriere 
6. Protection moteur 
7. Trousse a OU tils 

Kicks tarter 
Pour mettre le moteur en marche, deployer le 

kick, appuyer legerement avec le pied pour 

engager les pignons, puis actionner le kick 

d'une poussee de la jambe. Ce modele est 

muni d 'un kickstarter primaire, de sorte 

qu'on peut demarrer sur n'importe quelle 

vitesse a condition de debrayer. Toutefois, 

normalement, on remettra les vitesse au 

point mort avant la mise en marche. 

Pedale de frein arriere 

Appuyer sur la pedale pour actionner le frein 

arriere. 

1. Rear brake pedal 2. Pedale de frein arriere 



1. Fuel cock 
2. Shift pedal 

Fuel petcock 

OFF: Fuel will not flow. Always return the 
lever to this position when the engine is 
not running. 

ON: Fuel flow to the carburetor. Normal 
riding is done with the lever in th is posi
tion. 

RES: This indicates "RESERVE". If you run 
out of fuel while riding, move the lever 
to this position. THEN, Fl LL THE 
TANK AT THE FIRST OPPOR
TUNITY. 

Change pedal 

The gear ratios of the constant mesh 6-speed 
transmission are ideally spaced. The gears 
can be shifted by using the change pedal. 

Starter lever (choke) 
Pusht lever down to 
open the circuit (for 
starting) and pull it up 
to close the circuit. 
Levier de starter (choke) 
Abaisser le levier pour 
ouvrir le circuit (pour le 
demarrage) et le levier 
pour former le circuit. 

Robinet a essence 

1. Starter lever 
l. Levier de starter 

1. Robinet a. essence 
2. Pedale de selecteur 

de vitesse 

OFF: Robinet est ferme. Replacer le levier 
dans cette position apres chaque arret 
du moteur. 

ON: Essence parvient au carburateur. On 
roule normalement avec le levier dans 
cette position. 

RES: C'est la position "RESERVE". Placer 
le levier sur cette position si on tombe 
en panne d'essence en cours de roue .. 
ENSUITE; SE. RAVITAILLER A LA 
PREMIER OCCASION. 

Pedale de selecteur de vitesse 
Les 6 rapports de la boite de vitesses a prise 
constante sont idealement echelonnes. Le 
changement de vitesse est commande par le 
selecteur a pedale. 

1 . Change pedal 1. Pedale de selecteur de vitesse 
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( For Europe) (Pour !'Europe) 

1. Reset kne,b 

Pull the knob and turn it
either way for place-by
place reading adjustment. 

2. Trip odometer 
3. Speedometer 
4. Clutch lever 

Pull the clutch lever to the 
handlebar to disengage the 
clutch and release the lever 
to engage the clutch. The 
lever should be pulled 
rapidly and released slowly
for smooth starts and shift· 
ing. 

5. Front brake lever 
Pull it toward the handle
bar to activate the front 
brake. 

6. Throttle grip 

7. Main switch 

1-5

@ 

1. Bouton de remise a zero 
Tirer le bou ton et le to urn er 
dans un sens ou dans l'autre 
pour un reglage position 
par position. 

2. Totalisa teur journalier 
3. lndicatcur de vitesse 
4. Levier de dcbrayage 

Tirer le levier de debrayage 
vers le guidon pour debrayer 
et relachcr le levier pour 
cmbrayer. Le levier doit 
etre tir.e rapidcment et 
relache lentemcnt pour des 
dcmarragcs et un fonc
tionnement d'embrayage 
doux. 

5. Levier de frein avant 

Le tircr vcrs le guidon pour 

actionner le frein avant. 

6. Poignee d'accelerateur 
7. Con tacteUI a cle 

/ 

® 



"LIGHTS" (Dimmer) switch 

Turn to the "HI" (H) position for the high 

beam and to the "LO" ( L) position for the 

low beam. 

"TURN" switch (Except for Europe) 

This is a three-way switch: the center posi

tion is off; turn to the "L" position for the 

left flasher and to the "R" position for the 

right flasher. 

"HORN" switch 

Press the button to sound the horn. 

"LIGHTS" switch (Except for Europe) 

Turn the lights switch to the "ON" position 

to turn on the headlight. 

"LIGHTS" switch (For Europe) 

Turn the light switch to the "PO" position to 

turn on the auxiliary light, the taillight and the 

meter lights. And then, turn the light switch 

to the "ON" position to turn on the headlight, 

the auxiliary light, the taillight and meter 

lights. 
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Commutateur "LIGHTS" (Reducteur) 

Placer le commutateur sur "HI" (H) pour le 

feu de route, et sur "LO" (L) pour le feu de 

croisement. 

Commutateur des clignoteurs "TURN" 
(Excepte pour l'Europe) 
C'est un commutateur a trois positions: en 

position centrale, Jes clignoteurs sont taus 

hors circuit; la position "L" correspond aux 

clignoteurs gauches, et la position "R" aux 

clignoteurs droits. 

Commande d'avertisseur "HORN"

Presser ce bouton pour actionner l'aver

tisseur. 

Commande d'eclairage ("LIGHTS") 

(Excepte pour !'Europe) 

Tourner ce commutateur sur "ON" pour allu

mer le phare. 

lnterrupteur d'eclairage "LIGH TS" (Pour l'Europe) 

Mettre le commutateur d 'eclairage sur la 

position "PO" pour aUumer le feu auxiliaire, 

le feu arriere et les lampes de compteur. Met-

tre ce commutateur sur la position "ON" 

pour allumer le phare, le feu auxiliaire, le feu 

arriere et les lampes de compteur. 

1. "LIGHTS" (Dimmer) switch 1. Commutateur "LIGHTS" (Reducteur) 
2. "TURN" switch 2. Commutateur des clignoteurs 
3. "HORN" switch "TURN" 
4. "LIGHTS" switch 3. Commande d'avertisseur "HORN" 
5. Engine stop switch 4. Commutateur "LIGHTS" 

5. Coupe-circuit 

Engine stop button 

Push and hold to stop engine. 
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Bouton d'arret du moteur 

Pour arreter le moteur, appuyer sur ce bouton 

et le tenir enfonce. 

Main switch 

According to the main key position, the igni

tion and lighting systems can be used as 

follows: 

Key 
Description Key 

position removal 

Engine cannot be started. 
OFF Lights and horn cannot be possible 

operated. 

Engine can be started. 
ON Lights and horn can be Nor possible 

operated. 
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Contacteur a cle 

Suivant la position de la cle du commutateur 
'

les systemes d'allumage et d'eclairage peuvent 

etre utilises comme suit: 

Position 
Description Peut on en-

de la cle lever la cle 

Le moteur ne peut pas etre 
OFF demarre. Les feux et !'aver- Possible 

tisseur ne peuvent pas etre 
utilises. 

Le moteur peut etre demarre. 
ON Les feux et l'avertisseur Pas possible 

peuvent etre utilises. 



FUEL AND OIL 

Fuel 

Use premium fuel with an octane rating of at 

least 90. Mix oil with the gas at the ratio 

specified below. Always use fresh, name

brand gasoline. 

Fuel tank capacity: 

11 L (2.4 Imp gal, 2.9 US gal) 

Engine mixing oil 

Oil must be mixed with the gasoline to 

lubricate the piston, cylinder, crankshaft 

bearings, and connecting rod bearings. 

Recommended oil: Yamalube "R" 

(Yamalube Racing 2-cycle oil) 

Mixing ratio: 24 : 1 

If for any reason you should use another 

type, select from the following list. 

Mixing ratio: 20 : 1 

*Castrol R30

*Castro! A545

*In Germany brand name is

Castrol T.T.S. but same quality

as A545.

CAUTION: 

Never mix two types of oil in the same 

batch; clotting of the oil could result. If 

you wish to change oil types, be sure to 

drain the fuel tank and the carburetor float 

bowl of old premix prior to filling with the 

new type. 

Transmission oil 

To assure proper lubrication of the trans

mission, clutch, and primary gears, the 

transmission oil should be changed after every 

fifth race. Remove the drain plug and allow 

the oil to drain for several minutes into a 

drain pan. Reinstall and tighten the drain 

plug. Remove the filler plug, refill the trans

mission, and replace the filler plug. 
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ESSENCE ET HUILE 

Essence 

Utilisez de J'essence super d 'un ind ice d'octane 

d 'au moins 90. Melangez de l'huile a ]'essence 

dans Jes proportions indiquees ci-dessous. 

Utilisez toujours de l'essence fraiche et de 

marque reputee. 

Contenance du reservoir d 'essence: 

11 L (2,4 Imp gal, 2,9 US gal) 

Huile moteur de melange 

De l'huile doit etre ajoutee a l'essence pour 

lubrifier le piston, le cylindre, !es roulements 

de vilebrequin et de bielle. 

Huile preconisee: Yamalube "R" 

(huile deux temps Yamalube de course) 

Proportions de melange: 24 : 1 

Si pour une raison quelconque vous desiriez 

utiliser une autre huile, choisissez-la parmi les 

suivantes. 

Proportions de melange: 20 : 

*Castro! R30

*Castro] A545

*En Allemagne la marque est

"Castro! T.T.S.", mais la qualite

est la meme que pour A545.

ATTENTION: 

Evitez de melanger deux huile differentes 

dans le meme melange d'essence, car elles 

pourraient se coaguler. Si vous desirez changer 

d'huile, assurez-vous de vider l'ancien melange 

contenu dans le reservoir et la cuve a flotteur 

du carburateur avant de verser le nouveau. 

Huile de boite de vitesses 

De sorte a assurer une bonne lubrification de 

la boite de l'embrayage et des pignons pri

maires, l'huile de bo ite de vitesses devrait 

etre changee toutes les cinq courses. Otez le 

bouchon de vidange et laissez l'huile s'ecouler 

pendant plusieurs minutes dans une cuvette 

de reception. Resserrez fermement le bouchon 

de vidange. Otez le bouchon de remplissage, 

versez l'huile fraiche et remettez le bouchon 

en place. 

Recommended oil: 

Yamalube 4-cycle oil or SAE 

10W 30 SE motor oil 

Transmission oil capacity: 

Periodic oil change: 

600 cm3 (0.53·1mp qt, 0.64 US qt) 

Overhaul: 

700 cm3 (0.62 Imp qt, 0.74 US qt) 

1. Drain plug 1. Plot de vidange 

CHECKING OIL LEVEL 

On the left side of the engine there is a 

checking screw. To check, warm up the engine 

for 2 ~ 3 minutes. Stop engine. Leave the 

engine as it is for a few minutes and place the 

machine upright, then remove the oil level 

checking screw. If oil flows out, the oil level 

is correct. 

1. Checking screw 
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Huile recommandee: 

Huile Yamalube 4-temps ou huile 

moteur SAE I OW 30 type SE 

avec nom de la fabrique. 

Contenance d'huile de la boite a vitesses: 

Remplacements d'huile periodiques: 

600 cm3 (0,53 Imp qt, 0,64 US qt) 

Revisions: 

700 cm3 (0,62 Imp qt, 0,74 US qt) 

1. Flllar plug 1. Bouchon de remplissage 

2. O-ring 2. Joint toriq ue

CONTROL DE NIVEAU D'HUILE 

II y a une vis de verification sur le cote gauche 

du moteur. Pour proceder a la verification, 

faire chauffer le moteur pendant 2 ~ 3 

minutes. Arreter le moteur. Laisser le moteur 

tel qu'il est pendant quelques minutes et 

mettre la machine bien verticale, puis enlever 

la vis de controle du niveau d'huile. Le niveau 

est corrects s'il y a debordement. 

1. Vis de controle



PREOPERATION CHECKS 

The following items should be checked before each use of the machine. These checks can be ac

complished thoroughly in a very short time; the added safety they can assure is well worth the 

effort. 

Item Procedure Page 

Brakes Check operation/adjustment 2-19

Clutch Check operation/adjustment 2-18

Fuel tank Fill with proper fuel/oil mix 1-8

Transmission oil Check oil level/Change oil as required 1-8

Drive chain Check alignment/adjustment/lubrication 2-20

Spark plug Check color and condition/Replace as required 2·10 

Throttle Check for proper cable operation 2-14

Air filter Foam type - must be clean and damp with oil always 2-16

Wheels & Tires Check pressure/runout/spoke tightness/axle nuts 2-24

Bolts, nuts, and screws Check all fasteners/tighten as required -

-

Lig�ts/Signals Check operation 2-25

CONTROLES AVANT UTILISATION 

Verifiez les points suivants avant chaque utilisation de la machine, ces quelques verifications ne 

prennent que quelques minutes, et la securite accrue vaut bien ce petit effort. 

Designation Verifications Page 

Freins Verifier le fonctionnement/le reglage du levier 2-19

Embrayage Verifier le fonctionnement/le reglage du levier 2-18

Reservoir a essence Remplir avec le melange huile/essence correct 1-8

Huile de la boite a vitesses Changer l'huile a la demande 1-8

Chaine de transmission Controler l'alignement/la fleche/la lubrification 2-20

Bougie Controler la couleur/l'etat 2-10

Acee! era teur 
Controler si le fonctionnement du cable d'accelerateur 

2-14
est correct 

Filtre a air Nettoyer et toujours impregne d'huile 2-16

Roues et pneus 
Verifier la pression de gonflage/e voile/la tension des 2-24
ray<;>ns/les ecrous d'axes 

Boulons, ecrous et vis Verifier tous les assemblages et resserrer selon le besoin. -

F eux/Signalisation Controler le fonctionnement I 2-25
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STARTING 

AND BREAK-IN 

CAUTION: 

Before starting the machine, perform the 

checks in the preoperation check list. 

WARNING: 

Never start or run the engine in a closed area. 

The exhaust fumes are poisonous; they can 

cause loss of consciousness and death in a 

very short time. Always operate the machine 

in a well-ventilated area. 

Starting a cold engine 

Shift the transmission into neutral. Turn on 

the fuel petcock and push down the starter 

lever on the carburetor. With the throttle 

completely closed, kickstart the engine with a 

smooth, firm stroke. Using the starter lever as 

required, run the engine at idle or slightly 

higher until it warms up; this usually takes 

about one or two minutes. The engine is 

warmed up when it responds normally to the 

throttle with the starter lever pulled com

pletely up. 

CAUTION: 

Do not warm up the engine for extended 

periods. 

Starting a warm engine 

Do not push the starter lever down. Open the 

throttle slightly and kickstart the engine with 

a smooth, firm stroke. 

CAUTION: 

Observe the following break-in procedures 

during initial operation to ensure optimum 

performance and avoid engine damage. 
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MISE EN MARCHE 

ET RODAGE 

ATIENTION: 

Avant la mise en marche, effectuez les verifi

cations indiquees dans la liste de controle 

avant utilisation. 

AVERTISSEMENT: 

Ne mettez jamais le moteur en marche dans 

un endroit clos. Les gaz d'echappement sont 

nocifs et peuvent causer une perte de con

science et meme la mort en quelques minutes. 

Faites toujours marcher le moteur en un 

endroit bien ventile. 

Mise en marche d'un moteur froid 

Mettez la bo i:te au point mort. Ouvrez le 

robinet d'essence et baisser le levier de starter 

situe sur le carbureteur. En laissant l'accelera

teur completement ferrne donnez un coup de 

kick sec et regulier. Utilisez le levier de starter 

a la demande pour faire tourner le moteur au 

ralenti ou a un regime legerement superieur 

de sorte a le rechauffer; ceci prend en general 

une a deux minutes. Le moteur est a tem

perature lorsqu'il repond norrnalement a 

l'accelerateur avec le levier de starter com

pletement releve. 

ATIENTION: 

Ne laissez pas le moteur se rechauffer trop 

longtemps. 

Mise en marche d'un moteur chaud 

Ne pas baisser le levier de starter. Ouvrez 

legerement l'accelerateur et donnez un coup 

de kick a la fois sec et regulier. 

ATIENTION: 

Pendant le premier temps, observez la proce

dure de rodage suivante afin d'assurer le 

meilleur rendement et eviter d'endommager le 

moteur. 



Break-in procedures 

1. Before starting the engine, fill the fuel

tank with a break-in oil-fuel mixture of

12 : 1 to 14 : 1 .

2. Perform the preoperation checks on the

machine.

3. Start and warm up the engine. Check

the idle speed, and check the operation

of the controls and the engine stop

switch.

4. Operate the machine in the lower gears

at moderate throttle openings for five to

eight minutes. Stop and check the spark

plug condition; it will show a rich condi

tion during break-in.

5. Allow the engine to cool. Restart the

engine and operate the machine as in

the step above for five minutes. Then,

very briefly shift to the higher gears and

check full-throttle response. Stop and

check the spark plug.

6. After again allowing the engine to cool,

restart and run the machine for five

more minutes.

Full throttle and the higher gears may be

used, but sustained full-throttle opera

tion should be avoided. Check the spark

plug condition.

7. Allow the engine to cool, remove the

top end, and inspect the piston and

cylinder; instructions for this are on

page 4-15. Remove any high spots on the

piston with 600-grit, wet sandpaper.

Clean all components and carefully

reassemble the top end.

8. Drain the break-in oil-fuel mixture from

the fuel tank and refill with the specified

mix. Check the entire machine for loose

screws, bolts, and nuts.

9. Restart the engine and check the opera

tion of the machine throughout its entire

operating range. Stop and check the

spark plug condition. Restart the

machine and operate it for about 10 to

15 more minutes. The machine will now

be ready to race.

Procedure de rodage 
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1. Avant de lancer le moteur, remplissez le

reservoir d 'un melange essence-huile de

rod age de proportion de 12: I a 14: I.

2. Executez le controle avant utilisation de

la machine.

3. Lancez le moteur et laissez-le se

rechauffer. Verifiez le regime de ralenti,

le fonctionnement des commandes et

l'efficacite du coupe-circuit d'arret de

securite.

4. Pilotez la machine sur Jes rapports et

inferieur et a regime modere durant !es

cinq a huit premieres minutes Arretez

vous et verifiez l'etat de la bougie; elle

devrait donner des indices de richesse

durant le rodage.

5. Laissez le moteur se refroidir. Remettez

le moteur en marche et pilotez comme

ci-dessus pendant cinq minutes. Passez

brievemen t sur !es rapports superieurs

et verifiez la reponse a pleine accelera

tion. Arretez-vous et reverifiez la bougie.

6. A nouveau, laissez le moteur se refroidir.

Redemarrez et pilotez pendant cinq

nouvelles minutes. Cette fois, vous

pouvez rouler a pleins gaz sur Jes rapports

superieurs, mais evitez une marche

soutenue a pleine vitesse. Verifiez l'etat

de la bougie.

7. Laissez le moteur se refroidir, deposez

la culasse et le cylindre, et examinez

piston et cylindre; !es instructions pour

cette operation figurent en page 4-15.

Eliminez Jes points eleves au papier de

verre humide No. 600. Nettoyez tous

les elements puis remontez soigneuse

ment le moteur.

8. Videz le melange essence-huile de rodage

du reservoir et remplissez-le du melange

prescrit. Verifier le bon serrage de tous

les boulons, ecrous et vis.

9. Remettez le moteur en marche et

verifiez son fonctionnement a tous !es

regunes. Arretez et verifiez la bougie.

Relancez le moteur et pilotez la machine

pendant 10 a 15 minutes supplementaires.

Elle sera alors prete pour la course.

CAUTION: 

1. After the break-in period is completed,

check the entire machine for loose

fittings and fasteners. Tighten all such

fasteners as required.

2. When any of the following parts have

been replaced, they must be broken in.

CYLINDER AND CRANKSHAFT:

About one hour of break-in operation

is necessary.

PISTON, RINGS, GEARS:

These parts require about 30 minutes

of break-in operation at half-throttle or

less. Observe the condition of the engine

carefully during operation.

Cleaning 

CLEANING 

AND STORAGE 

Frequent cleaning of your machine will 

enhance its appearance, maintain good 

overall performance, and extend the life of 

many components. 

1. Before washing the machine, block off

the end of the exhaust pipe to prevent

water from entering. A plastic bag

secure·d with a rubber band may be used

for this purpose.

2. If the engine is excessively greasy, apply

some degreaser to it with a paint brush.

Do not a;.>ply degreaser to the chain,

sprockets, or wheel axles.

3. Rinse the dirt and degreaser off with a

garden hose; use only enough pressure

to do the job.

CAUTION: 

Excessive hose pressure can force water into 

wheel bearings, front fork seals, break drums, 

and transmission seals. Avoid using high

pressure hoses such as those found in coin

operated car washes. 

ATIENTION: 

I. A la fin de la periode de rodage, verifiez

le hon serrage de tous les assemblages de

la machine, et resserrez-les au besoin.

2. Apres avoir remplace les pieces suivantes,

un nouveau rodage est necessaire.

CYLINDRE ET VILEBREQUIN:

Une heure environ de rodage est neces

saire.

PISTON, SEGMENTS, PIGNONS:

Ces pieces exigent 30 minutes environ de

rodage a mi-acceleration OU moins.

Surveiller attentivement la condition du

moteur pendant Ia marche.

NETTOYAGE 

ET RANGEMENT 

Nettoyage 

Un nettoyage frequent de Ja machine 

rehausserra son aspect, maintiendra ses 

bonnes performances et augmentera la duree 

de nombreux de ses composants. 

I. Avant de Javer la moto, bouchez Ja sortie

du pot d'echappement pour eviter

!'introduction d'eau. Un sachet pJastique

retenu par un eJastique fera l'affaire.

2. Si le moteur est fortement encrasse,

appliquez un peu de degraissant au

pinceau. Evitez tout contact avec la

chaine, ses pignons et les axes de roue.

3. Rincez Ja boue et le degraissan t avec un

tuyau d'arrosage, en utilisant juste la

pression suffisante.

ATIENTION: 

Une pression d'eau excessive pourrait causer 

une introduction d'eau dans Jes roulements de 

roue, a travers les joints de fourche et de bo ite 

de vitesse, et dans les tambours de frein. 

Evitez d'utiliser des tuyaux de lavage a haute 

pression comme ceux d'automates de lavage 

pour voitures. 
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4. After the majority of the dirt has been

hosed off, wash all surfaces with warm

water and a mild detergent. Use an old

toothbrush to clean hard-to-reach places.

5. Rinse the machine off immediately with

clean water, and dry all surfaces with a

soft towel or cloth.

6. Immediately after washing, remove excess

water from the chain with a paper towel

and lubricate the chain to prevent rust.

7. Clean the seat with a vinyl upholstery

cleaner to keep the cover pliable and

glossy.

8. Automotive wax may be applied to all

painted or chromed surfaces. Avoid

combination cleaner-waxes, as they

may contain abrasives.

9. After completing the above, start the

engine and allow it to idle for several

minutes.

Storage 

If your machine is to be stored for 60 days or 

more, some preventive measures must be 

taken to avoid deterioration. After cleaning 

the machine thoroughly, prepare it for 

storage as follows: 

1. Drain the fuel tank, fuel lines, and the

carburetor float bowl.

2. Remove the spark plug, pour a tables

poon of SAE 1 0W30 motor oil in the

spark plug hole, and reinstall the plug.

With the engine stop switch pushed in,

kick the engine over several times to

coat the cylinder walls with oil.

3. Remove the drive chain, clean it thor

oughly with solvent, and lubricate it.

Reinstall the chain or store it in a plastic

bag tied to the frame.

4. Lubricate all control cables.

5. Block the frame up to raise the wheels

off the ground.

6. Tie a plastic bag over the exhaust pipe

outlet to prevent moisture from entering.

4. Apres avoir chasse la majeure partie de

la boue, lavez toutes les surfaces avec de

l'eau chaude et un detergent neutre.

Utilisez une vieille brosse a dents pour

atteindre les endroits difficiles d'acces.

5. Rincez immediatement l'engin avec de

l'eau propre et sechez tou tes les surfaces

avec un chiffon doux.

6. Immediatement apres le lavage, eliminez

l'exces d 'eau de la cha ine avec des

mouchoirs en papier et lubrifiez la chaine

pour eviter qu 'elle ne rouille.

7. Nettoyez la selle avec un produit pour

meubles rembourres pour que sa housse

reste soup le et brillan te.

8. Un encaustique pour automobile peut

etre applique sur toutes les surfaces

peintes et chromees. Evitez les nettoyant

encaustique combines, car ils contiennent

de l'abrasif.

9. Les operations ci-dessus terminees, lancez

le moteur et laissez-le tourner pendant

quelques minutes.

Rangement 

Si vous remisez votre machine pour 60 jours 

ou plus, vous devez prendre des mesures de 

conservation pour eviter sa deterioration. 

Apres un nettoyage soigne, preparez la 

machine de la maniere suivante: 

1. Yider le reservoir, les conduites d'essence

et la cuve du carburateur.

2. Deposez la bougie, versez une cui1lere a

soupe d'huile moteur SAE 1 0W30 dans

le trou de bougie, et remettezla en place.

Coupe-circuit sur la position arret,

donnez plusieurs coups de kick pour

enduire le cylindre d'huile.

3. Deposez la chaine, nettoyez-la soigneuse

ment au solvant et lubrifiez. Remontez

la chaine ou rangez-la dans un sachet

plastique ferme fixe au cadre.

4. Lubrifiez tous Jes cables de commande.

5. Mettez le cadre sur plots pour soul ever

Jes roues du sol.

6. Fixez un sachet plastique sur la sortie du

pot d'echappement pou eviter l'introduc

tion d'humidite.

1-14

7. If the machine is to be stored in a humid

or salt-air environment, coat all exposed

metal surfaces with a film of light oil.

Do not apply oil to rubber parts or the

seat cover.

NOTE: ____________ _ 

Take any necessary repairs before the 

machine is stored. 
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7. Si la machine est placee dans une atmos

phere humide ou marine, enduisez toutes

les surfaces metalliques nues d 'une fine

couche d'huile. N'appliquez pas d'huile

sur les parties en caou tchouc ou sur la

selle.
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

N.B.:
Avant de ranger la machine, effectuez toutes

les reparations en souffrance. 
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fJ REGULAR MAINTENANCE AND ADJUSTMENT 

MAINTENANCE INTERVALS CHART 

The following schedule is intended as a general guide to maintenance and lubrication. Bear in 

mind that such factors as weather, terrain, geographical location, and individual usage will after 

the required maintenance and lubrication intervals. If you are in doubt as to what intervals to 

follow in maintaining and lubricating your machine, consult your Yamaha dealer. 

After Every Every Every After Every As Recommended 
Ride 500 km 1,500 km Event Required Lubricant type 

WASH MACHINE (This item is also essential to proper 
performance) 

X 

PISTON 
Inspect X X 

Clean X X 

Replace X 

PISTON RING 
Inspect X X 

Replace X X 

CYLINDER HEAD 
Inspect X X 

Clean/Retighten X X 

CYLINDER 
Inspect X X 

Head torque X X 

Replace X 

CLUTCH 
Check/ Adjust X 

Replace (Plates) X 

TRANSMISSION 
Oil change X X No. 1 
Inspect gears/ X 

Shift mech. X X 

Replace bearings X 

CRANKSHAFT 
Main bearing check X 

Big end check X X 

Small end check X X 

Piston pin check X 

CARBURETOR 
Clean, Inspect, & adjust X X 

YEIS 
Inspect X 

EXHAUST SYSTEM 
Inspect & tighten X· X 

Clean and decarbonize X 

FRAME 
Clean & inspect X X 

SWING ARM/ 
RELAY ARM 
Check/Lubricate X No. 5 

CONTROLS & CABLES 
Check & adjust X X 

Lubricate X X No. 2 
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After Every Every Every After Every As Recommended 

Ride 500 km 1,500 km Event Required Lubricant type 

BRAKES 
Check & adjust X X 

Replace linings X 

WHEELS & TIRES 
Check runout X X 

Check spokes X X 

Check bearings X X 

STEERING HEAD 
Check X X 

Clean, lube & repair X x (every two events) No. 6 

CDI 
Check connectors X X 

AIR FILTER 
Clean & oil X X No. 3 

Replace X 

SPARK PLUG 
Check condition X 

DRIVE CHAIN 
Clean & lubricate X X No. 2 

Check tension X 

Replace X 

FUEL TANK 
Clean & flush X X 

Clean petcock filter X X 

REAR SHOCK 
Clean & inspect X 

FRONT FORKS 
Clean & change oil X X No. 4 

Replace seals X 

CLUTCH & BRAKE 
SHAFT 
Lubricate X X No. 5 

RECOMMENDED LUBRICANT 

Use Yamaha 4-cycle oil or SAE 10W30 SE motor oil. 

Use Yamaha Chain and Cable Lube or SAE 10W30 SE motor oil. 

No. 1 

No.2 

No. 3 Air filters-foam element air filters must be damp with oil at all times to function properly. 

Clean and lube every meet and every ride. Do not over-oil. Use foam-air-filter oil. 

No. 4 

No. 5 

No. 6 

Use Yamaha Fork Oil 10 wt. or SAE # 10. 

Use lithium base grease. 

Medium-weight wheel bearing-grease of quality manufacturer - preferably waterproof. 
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fJ ENTRETIEN ET REGLAGES COURANTS 

PROGRAMME D' ENTRETIEN 

Le programme suivant est destine a servir de guide general pour J'entretien et la lubrification. 

Gardez a !'esprit que le temps, le terrain, la situation geographique et J'emploi que vous faites de 

votre machine ont une grande influence sur les intervalles d'entretien et de lubrification. En cas de 

doute au sujet des intervalles d'entretien et de lubrification a adopter, consultez votre concession

naire Yam aha. 

Apres chaque Tous les Tous les 
Apres chaque Type de 

utilisation 500km 1,500 km 
rencontre Si necessaire Lubrificant 

(competition) recommande 

NETTOYER LA 
(Ceci est aussi essentiel pour un bon fonctionnement) 

MACHINE X 

PISTON 
Inspecter X X 

Nettoyer X X 

Rem placer X 

SEGMENTS 
lnspecter X X 

Rem placer X X 

CULASSE 
Inspecter X 

Nettoyer /Resserrer X 

CYLINDRE 
Inspecter X X 

Serrer la culasse X X 

Rem placer X 

EMBRAYAGE 
Contr6ler/Regler X 

Rem placer 
X 

(les disques) 

BOITE A VITESSES 
Changement de l'huile X X NO. I 
Inspecter les pignons/ 
le mecanisme X 

de selection 
Remplacer le 

X 

roulements 

VILEBREQUIN 
Contr6ler le roulement 
principal 

X 

Contr6ler la tete de 
bielle 

X 

Contr6ler le pied de 
bielle 

X 

Controler l'axe de 
X 

piston 

CARBURA TEUR 
Nettoyer, lnspecter et X 

Regler X 

Y.E.I.S. 
Inspecter X 

SYSTEME 
D'ECHAPPEMENT 

Inspecter et serrer X X 

Nettoyer et 
X 

decalaminer 

CADRE 
Nettoyer et lnspecter X X 
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Apres chaque Tous Ies Tous les 
utilisation 500km 1,500 km 

BRAS OSCILLANT/ 
BRAS DE LIAISON 

Contr61er/Graisser X 

COMMANDES et 
CABLES 

Controler et Regler X 

Lubrifier X 

FREINS 
Contr6ler et Regler X 

Remplacer les 
gamitures 

ROUES et PNEUS 
Contr61er le voile X 

Contr61er les rayons X 

Contr6ler les 
X 

roulements 

TETE DE FOURCHE 
Contr6ler )( 

Nettoyer, lubrifier et 
X Reparer 

CDI 
Contr6ler 
les connecteurs X 

FILTRE A AIR 
Nettoyer et Huiler X 

Rem placer X 

BOUGIE 
Controler l'etat X 

CHAINE DE 
TRANSMISSION 

Nettoyer et Lubrifier X 

Contr6ler la tension )( 

Rem placer 

RESERVOIR A 
ESSENCE 

Nettoyer et rincer )( 

Nettoyer le filtre du 
X 

robinet 

AMORTISSEUR 
ARRIERE 

Nettoyer et inspecter X 

FOURCHE AV ANT 
Nettoyer et changer X 

l'huile 
Remplacer les joints 

EMBRA Y AGE et 
AXES DE FREIN 

Lubrifier 
X 

Lubrifiant recommande: 

NO. l Utiliser de l'huile moteur SAE 10W30 type SE. 

Apr�s chaque Type de 
rencontre Si necessaire lubrifiant 

( competition) recommande 

NO.5 

)( NO.2 

)( 

X 

)( 

)( 

)( 

X 
deux 

X (chaque recontres) NO.6 

X 

X NO.3 

NO.2 

)( 

X 

X 

)( 

)( 

N0.4 

X 

)( 
NO.5 

NO. 2 Utiliser de l'huile moteur SAE 10W30 type. (Si on le desire, des lubrifiants speciaux de 

bonne qualite peuvent etre utilises.) 

NO. 3 Les elements des filtres a air en mousse doivent tout le temps etre impregnes d 'huile pour 

fonctionner correctement. Nettoyer et lubrifier a chaque rencontre el a chaque utilisation. 

Ne pas trop huiler. Utiliser de l'huile pour filtres a air a eponge. 

NO. 4 Utiliser de l'huile de fourche Yamaha 10 wt ou huile moteur SAE 10. 

NO. 5 Utiliser de la graisse a base de lithium. 

NO. 6 Graisse semifluide pour roulements de roue, de bonne qualite, de preference resistant a 

l'eau. 
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LUBRICATION 

To ensure smooth operation of all compo

nents, lubricate your machine as follows after 

every use. 

A. Use Yamaha chain and cable lube or SAE

1 OW 30 motor oil on these areas:

1 . All control cables 

2. Brake and clutch lever pivots

3. Brake rod pivot

4. Drive chain

5. Sidestand pivot

6. Footpeg pivots

7. Shift lever pivot

8. Kickstarter lever pivot

9. Brake pedal pivot

10. Brake arm pivot

11. Throttle-to-handlebar contact area
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LUBRIFICATION 

Afin d'assurer un doux fonctionnement de 

tous les composants, lubrifier votre machine 

comme suit apres chaque utilisation. 

A. Utiliser du lubrifiant Yamaha pour chaine

et cables ou de l'huile moteur SAE 1 0W30

aux endroits suivants:

1. Tous les cables de commande

2. Pivots de levier de frein et d'embrayage

3. Pivot de tringle de frein

4. Chaine de transmission

5. Pivots de repose-pied

6. Pivots de repose-pied

7. Pivot de levier de selecteur

8. Pivot de levier de kick
9. Pivot de pedale de frein

I 0. Pivot de bras de frein 

11. Surface de contact entre accelerateur et



B. Lubricate the following areas with lithium

base grease:

1. Throttle wire end

2. Rear shock upper pivot

3. Rear shock lower pivot

4. Rear shock solid bush (upper)

5. Rear shock solid bush (lower)

6. Rear shock dust cover

7. Razmo bushing

8. I shape arm pivot (upper)

9. I shape arm pivot (lower)

10. I shape arm bushing

11. I shape arm needle bearing

12. Brake pedal pivot

13. Brake shoe pivot

14. Brake shoe cam

15. Wheel axle collar

16. Sprocket fitting bolt
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B. Lubrifier les endroits suivants a l'aide de

graisse a base ct e Lithium :

I. Extremite de cable d 'acceleration

2. Pivot superieur d 'amortisseur arriere

3. Pivot inferieur d'amortisseur arriere

4. Bague d'amortisseur arriere (superieur)

5. Bague d'amortisseur arriere (inferieur)

6. Cache anti-poussiere de d'amortisseur

arriere

7. Bague

8. Pivot (superieur) de bras a section en I

9. Pivot (inferieur) de bras a section en I

l 0. Bague de bras a section en I

11. Roulement a aiguilles de bras a section

en I

12. Pivot de pedale de frein

13. Pivot de machoire de frein

14. Came de machoire de frein

15. Entretoise d'axe de roue

16. Vis de fixation de roue dentee

9 10 11 

16 
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SPECIAL TOOLS 

The following special tools are required to 

perform maintenance, adjustments,and repairs 

on your machine. These tools can be obtained 

through your Yamaha dealer. 

Dial gauge (90890-03097)
Comparateur

� Dial gauge extension (90890-03098)
Rallonge de comparateur

Tools 1, 2 and 3 are used to set the ignition
timing.
Les outils 1, 2 et 3 sont utilises pour caler
l'allumage. 

5 Fork cylinder holder and adapter
Support et adaptateur de cylindre de fourche
(90890-01326; 90890-01328)

Use these tools to remove and install the
fork cylinder. 
Utiliser ces outils pour enlever et monter le
cylindre de fourche. 

OUTILS SPECIAUX 

Les outils speciaux suivants sont necessaires 

pour effectuer l'entretien, Jes reglages et les 

reparations de votre machine. Ces outils 

peuvent etre obtenus par l'intermediaire de 

vo tre concessionnaire Yam aha. 
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� Dial gauge stand (90890-01195)
Support de comparateur

4 Steering nut wrench (90890-01268)
Cle pour ecrou de direction

Use th is wrench to put the proper tension
on the steering head bearings. 
Utiliser cette cle pour appliquer !'effort correct
aux roulements de la tete de fourche. 

6 Clutch holding tool (90890-01022)
Poignee de maintien d'embrayage

Use th is tool to hold the clutch boss while
removing or tightening the clutch boss nut.
Utiliser cet outµ pour immobiliser la noix
d'embrayage lorsqu'on enleve ou serre sont ecrou.

7 Crankcase separating tool (90890-01135)
Outil de separation du carter

This tool is used to split the crankcase as well
as remove the crankshaft from either case. 
Cet outil permet de partager le carter et extraire
le vilebrequin de l'une ou l'autre de ses moities. 

9 Crankshaft installing bolt and adapter
Bouton et adaptateur de mise en place
de vilebrequin
(90890-01275; 90890-01278)

Tools 8, 9, and 10 are used to install the crankshaft.

. Les outils 8, 9 et 10 servent a poser le vilebrequin.

11 Flywheel puller (90890-01189)
Extracteur de volant

This tool is used to remove the flywheel
magneto. 
Cet outil permet d'extraire et de poser le
volant magnetique. 

13 Pocket tester (90890-03104)
Lampe stroboscopique

Use this tool tb measure the coil resistance, output
voltage and amperage.
Utiliser cet outil pour mesurer resistance de bobine,
tension de sortie et intensite. 2-9

8 Crankshaft installing tool (90890-01274)
Outil de mise en place de vilebrequin 

u 

10 Flywheel holding tool (90890-01235)
Outil-support de volant

12 

Use this tool to hold the flywheel magneto
while removing or tightening the magneto 
boss nut. 
Utilisez cet outil pour retenir le volant
magnetique lorsque vous serrez ou desserrez
son ecrou. 

Timing light (90890-03109)
Stroboscope

Use this tool to check the ignition
Utilisez cet outil pour verifier le calage de
l'allumage. 



MINOR MAINTENANCE 

AND ADJUSTMENT 

Spark plug 

Standard spark plug: 

N-86 (CHAMPION)

Spark plug gap: 

0.5 ~ 0.6 mm (0.020 ~ 0.024 in) 

Side 

1. Whenever a new spark plug is installed,

the gap must be checked and adjusted

properly. Use a wire feeler gauge to

check the gap, and adjust the gap by

bending the side electrode gently.

2. Be sure to clean the gasket surface and

threads before installing the spark plug.

Torque the plug to specification.

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Spark plug torque: 

25 Nm (2.5 m·�g, 18 ft·lb) 

3. After running, the porcelain insulator

around the center electrode should be a

medium-to-light tan color. If it is too
, light or dark, check the carburetion, ig

nition timing, and oil-fuel mixture. If 

the light or dark color persists, a spark 

plug with a different heat range may be 

required. Bear in mind, though, that a 

darker-than-normal color is not unusual 

during break-in. 

NOTE:-----------

If a torque wrench is not available when you 

are installing a spark plug, a good estimate of 

ttJe correct torque is 1 /2 to 1 /4 turns past 

finger tight. Have the spark plug torqued to 

ENTRETIEN ET 

REGLAGES MINEURS 

Bougie 

Bougie standard: 

N-86 (CHAMPION)

Intervalle d'electrodes de bougie: 

0,5 ~ 0,6 mm (0,020 ~ 0,024 in) 

I. Chaque fois que vous posez une nouvelle

bougie, verifie et reglez l'intervalle de

ses electrodes. Pour verifier le jeu

utilisez une jauge d'epaisseur, et reglez

en repliant avec precaution l'electrode

laterale.

2. Assurez-vous de nettoyer le plan de joint

et le filetag avant de visser la bougie, et

serrez-la au couple prescrit.

Couple de serrage de la bougie: 

25 Nm (2,5 m·kg, 18 ft·lb) 

3. Apres la marche, la porcelaine entourant

}'electrode centrale doit prendre une

couleur brun chocolat moyen a clair.

Si ·sa couleur est trop claire ou foncee,

verifier la carburation, le calage de

l'allumage et le melange essence-huile.

Si la coloration claire ou foncee persiste,

montez une bougie d'indice thermique

different. Rappelez-vous toutefois qu'une

coloration plus foncee que normale est

habituelle au cours du rodage.

N.B.: -------------

Si vous ne disposez pas d'une cle dynamo

metrique pour serrer la bougie, le couple

correct estimatif correspond a 1 /2 a I/ 4

de tour au-dela du serrage a la force des
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the correct value as soon as possible with a 

torque wrench. 

IGNITION TIMING 

Checking 

Ignition timing is checked with a timing light 

by observing the position of the case mark 

and rotor mark. 

1. Remove the crankcase cover (R).

2. Connect the timing light to the spark

plug lead wire.

3. Start the engine and keep it running at

the specified speed. Use a tachometer

for checking.

Specified speed: 2,000 r/min 

4. While keeping the engine running at a

specified speed, check that the rotor

mark is aligned with the case mark.

If they are not aligned; adjust the igni

tion timing.

Adjustment 

The ignition timing must be set precisely to 

ensure that the ignition spark occurs at the 

proper time to provide optimum engine 

power. 

1. Remove the spark plug and the right

hand crankcase cover.

2. Screw the dial gauge stand into the

spark plug hole.

doigts. Faire serrer la bougie au couple 

prescrit des que possible par la suite a l'aide 

d'une cle dynamometrique. 
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AVANCE A L' ALLUMAGE 
Controle 

L'avance a l'allumage se controle avec une 

lampe stroboscopique en observant la posi

tion du repere situe sur le carter et celle du 

repere du rotor. 

1. Enlever le couvercle de carter (D).

2. Brancher la lampe stroboscopique sur le

fil de la bougie.

3. Demarrer le moteur et le faire tourner au

regime specifie. Pour le controle de ce

regime, utiliser un compte-tours.

Regime specifie: 2.000 tr/mn 

4. Tout en faisant toumer le moteur au 

regime specifie, controler si le repere du 

rotor est aligne avec celui du carter. Si 

ces deux reperes ne sont pas alignes,

regler l'avance a l'allumage.

Reglages 

L'avance a l'allumage doit etre reglee avec 

prec1s1on afin que l'allumage se produise au 

moment correct pour optenir la puissance 

optirnale du moteur. 

1. Enlever la bougie et le couvercle de

carter droit.

2. Visser le support de comparateur dans le

trou de bougie.



3. Install the extension on the dial gauge,

and slide the dial gauge assembly into

the dial gauge stand.

4. Rotate rotor until piston is at top-dead

center (T.D.C.). Tighten set screw on

spark plug stand to secure dial gauge

assembly. Set the zero on dial gauge

face to line up exactly with dial gauge

needle. Rotate rotor back and forth to

be sure that gauge needle does not go

past zero.

5. Starting at T.D.C., rotate flywheel

counter-clockwise until dial gauge reads

approximately 3 needle revolutions

before-top-dead-center.

6. Slowly turn flywheel clockwise until dial

gauge reads ignition advance setting

listed in specifications table.

Ignition timing: B.T.D.C. 

2.4 ± 0.15 mm (0.094 ± 0.004 in) 
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3. Monter le palpeur sur le comparateur

puis glisser l'ensemble comparateur dans

le support de comparateur.

4. Tourner le rotor jusqu'a ce que le piston

soit au point-mart haut (P.M.H.). Serrer

la vis de positionnement sur le support

de bougie pour fixer le comparateur a

cadran. Regler le zero sur la face du

comparateur a cadran pour s'aligner ex

actement avec l'aiguille du comparateur

a cadran. Tourner le rotor en arriere et

en avant pour etre sur que l'aiguille du

comparateur ne depasse pas le zero.

5. En partant qu P.M.H., tourner le volant

vers la droite jusqu'a ce que le com

parateur a cadran lise approximative

ment 3 tours de l'aiguille avant le point

mort-haut.

6. Tourner lentement le volant vers la

gauche jusqu'a ce que le comparateur a

cadran lise un reglage de l'avance a

l'allumage compris dans Ia table des

caracteristiques.

Avance a l'allumage: Av. PMH 

2,4 ± 0,15 mm (0,094 ± 0,004 in) 

7. If the marks are not aligned, punch a

new mark on the crankcase in line with

the rotor mark.

8. Remove the flywheel magneto using the

magneto holder and flywheel puller.

1. Flywheel holding tool 1. Clef de maintien de volant 
(90890-01235) magnetique (90890-01235) 

9. Loosen the base set screws and turn the

base right or left until the base mark

aligns the case mark. And tighten the

base set screws.

1 . Base screw 

10. Reinstall the flywheel and tighten the

nut.

Tightening torque: 

80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 
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7. Si Jes reperes ne sont pas alignes,

poin9onner un nouveau repere sur le

carter dans l'alignement du repere du

rotor.

8. Enlever le volant magnetique en utilisant

le support de magneto et l'extracteur de

volant.

1. Flywheel puller
(90890-01189) 

1. Extracteur de volant 
magnetique (90890-01189) 

9. Desserrer Jes vis de blocage du flasque et

tourner le flasque vers la droite ou vers

la gauche jusqu'a ce que sont repere

s'aligne avec celui du carter. Serrer !es

vis de blocage du flasque.

1. Vis de flasque. 

IO. Remettre le volant' en place et serrer 

l'ecrou. 

Couple de serrage: 

80 Nm (8,0 m-kg, 58 ft-lb) 



11. Remove dial gauge assembly and stand.

Install the spark plug.

Spark plug torque: 

25 Nm (2.5 m-kg, 16 ft.lb) 

12. Install the engine crankcase cover.

Throttle cable 

1. Check the free play in the throttle twist

grip; the play should be 3 ~ 5 mm (0.12

~ 0.20 in) at the edge of the inner flange 

of the grip. 

1. Adjuster
2. Lock nut

2. To adjust the free play, loosen the lock

nut on the cable adjuster and turn the

adjuster in or out to achieve the proper

free play. Retighten the lock nut.

11. Enlever le cornparateur et son support.

Installer la bougie

Couple de serrage de la bougie: 

25 Nm (2 ,5 rn-kg, 16 ft-lb) 
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12. Installer le couvercle de carter du moteur.

Cable d'acceleration 

1. V erifiez le jeu a la poignee d 'acceleration;

i1 doit etre compris entre 3 et 5 mm

(0, 12 et 0,20 in) sur le bord du corps

interieur de poignee.

l. Tendeur
2. Co11t1e-ecrou

2. Pour regler le jeu, desserrez le contre

ecrou du tendeur de cable et toumez

ce demier de sorte a obtenir le jeu

correct, puis resserrez le contre-ecrou.

1. Tendew1. Adjuster
2. Lock nut ••·-'-"""'- -"-....;c.;....L"L-..:-.:Js::z. ��iil!!i .... 2. Contre-ecrou

3. After adjustment, start the engine and

check throttle operation. Turn the

handlebars from lock to lock and note if

the engine speeds up; if it does, the

cable adjustment is too tight and must

be readjusted.
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3. Le reglage tennine, lancez le moteur et

verifiez le fonctionnement de la poignee.

Toumez le guidon d'une butee a l'autre

pour voir si le regime augmente; si c'est

le cas, le cable est trop tendu et le

reglage doit etre repris.

Idle speed 

1. Screw in the pilot air screw until it is

lightly seated.

2. Back out by the specified number of

turns. Start the engine and let it warm

up.

1. Pilot air screw

Pilot air screw setting: 1.0 

3. Loosen the lock nut on the throttle stop

screw and turn the screw until the idle is

at the desired rpm.

1. Throttle stop screw
2. Lock nut

4. Turn the pilot air screw in or out in 1/8-

turn increments to achieve the highest

rpm with just the pilot screw.

5. Once again, turn the throttle stop screw

to attain the desired idle rpm, and

tighten the lock nut.
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Regime de ralenti 

1. Vissez la vis de richesse jusqu'a ce qu'elle

touche legerement son siege.

2. Desserrez la vis du nornbre de tours

indique. Lancez le moteur et laissez-le se

rechauff er.

- l. Vis de richesse

Reglage de la vis de.richesse: 1,0 

3. Desserrez le contre-ecrou de la vis de

butee du boisseau et tournez cette vis de

sorte a obtenir le regime de ralenti

indique.

1. Vis de butee de ralenti
2. Contre-ecrou

4. Serrez ou desserrez la vis de richesse par

1/8e de tour jusqu'a obtenir le regime le

plus eleve.

5. Toumez a nouveau la vis de butee de

sorte a retablir le regime de ralenti, puis

resserrez le contre-ecrou.



The throttle response off idle should be crisp 

and clean, without any hesitation. If the 

engine is completely warmed up and hesitates 

off idle, turn the pilot air screw in or out in 

1/8-turn increments until the problem is 

eliminated. 

Air filter 
Proper air filter maintenance is the biggest 

key to preventing premature engine wear and 

damage. All elements of the air filter system 

should be maintained after every motor 

engine life will be prolonged and power out

put will remain consistent. 

CAUTION: 

Never run the engine without the air filter 

elements in place; this would allow dirt and 

dust to enter the engine and cause rapid wear 

and possible engine damage. In addition, 

carburetor jetting would be significantly 

affected, with subsequent poor performance 

and possible overheating. 

1. Remove the panhead screw and band

from the machine.

2. Remove the left-hand side cover.

3. Remove the wing nut, plate washer and

remove the filter from the box.

4. Separate the two elements from the

filter "cage"

Les reprisses du moteur a partir du ralenti 

doivent etre propres et seches, sans aucune 

hesitation. Si le moteur hesite alors qu'il est 

completement rechauff e, serrez ou desserrez 

la vis de richesse par l/8e de tour de sorte a

eliminer ce probleme. 

Filtre a air 

Un entretien convenable du- filtre a air est la 

cle pour eviter l'usure prematuree et l'endo

mmagement du moteur. Tous les elements 

du systeme de filtre a air doivent etre entre

tenus apres chaque course. La duree du 

moteur sera prolongee et la puissance du 

moteur restera constante. 

ATIENTION: 

Ne faites jamais tourner le moteur sans que le 

ftltre a air soit en place; ceci permettrait 

l'introduction de poussiere dans le moteur et 

causerait son usure rapide, et meme de la 

casse. De plus, le calibre des gicleurs serait 

errone, d'ou baisse de performances et 

surchauffe du moteur. 

1. Enlever la vis a tete tronconique et le

collier de la machine.

� 
1. VYing nut 2. Plate washer 3. Double-layer elements
1. Ecrou a oreilles 2. RondeUe plate 3. Element double-couche 
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2. Enlever le couvercle lateral gauche.

3. Enlever l'ecrou a oreilles et la rondelle

plate puis enlever le filtre du boitieL

4. Separez les deux elements de la corbeille

du filtre.

5. Wash both elements gently but thor

oughly in solvent, squeeze the solvent

out of the elements, and allow the

elements to dry.

6. Pour a small quantity of foam-air-filter

oil on the elements and work it thor

oughly into the foam. Squeeze out the

excess oil.

7. Reinstall the elements on the filter cage,

and coat the sealing edge of the element

assembly with light grease to provide an

airtight seal.

8. After checking the air inlet hose for any

obstructions, carefully reinstall the ele

ment assembly in the air filter box.

Reinstall the wing nut and tighten it.

CAUTION: 

Do not overtighten the wing nut to avoid 

distorting the filter element cage. 

9. Reinstall the left-hand side cover.

10. Inspect the air filter joint and intake

manifold rubber for tears and cracks.

Replace them if any damage is found.
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5. Lavez les deux elements, delicatement

mais integralement, dans du solvant,

exprimez-en le solvant et laissezles secher.

6. Versez une petite quantite d'huile pour

filtre a air sur les elements en la faisant

bien penetrer. Exprimez l'exces d'huile.

7. Reinstallez les elements sur la corbeille

et enduisez le bord de joint de !'ensemble

d'un peu de graisse pour assurer unjoint

etanche a l'air.

8. Apres avoir verifie si le tuyau d'admission

est obstrue, installez delicatement !'en

semble des elements dans le boitier de

filtre a air. Posez les ecrou papillon et

serrez-les.

ATTENTION: 

Ne serrez pas trop le ecrou papillons, sinon 

vous pourriez deformer la corbeille. 

9. Posez le couvercle lateral gauche.

I 0. Examinez si le raccord de filtre a air et

le caoutchouc de la pipe d'admission 

sont dechires ou fissures. Remplacez ces 

pieces si elles sont endommagees. 



Clutch 
To avoid clutch slipping or dragging, the 
clutch mechanism and cable must be adjusted 
correctly. 
1. Remove the shift pedal.
2. Drain the transmission oil
3. Remove the left-hand crankcase cover.
4. Loosen the clutch mechanism adjuster

lock nut, and loose the adjusting screw.

5. At the handle lever, loosen the cable
adjuster lock nut and adjust the cable
length to align the match mark on the
left-hand crankcase with the edge of the
push lever.

Embrayage 

Pour eviter que l'embrayage patine ou broute, 
son mecanisme de commande et son cable 
doivent etre regles correctement. 

1. Enlever la pedale de selecteur.
2. Vidanger l'huile de la boite de vitesses
3. Enlever le couvercle de carter gauche.
4. Desserrez le contre-ecrou du dispositif

de reglage de l'embrayage et desserrez la
vis de reglage.

1. Adjuster 1. Dispositif de reglage
2. Lock nut 2. Contre-e'crou

5. Au levier sur guidon, desserrer le contre-
ecrou du dispositif de reglage de cable
puis regler la longueur du cable pour
aligner le repere du carter avec le point
du levier de debrayage.

FWD 

4 

. 1. Point du levier de debrayage 
1. Point of push lever

2. Case mark L--------------------' 2. Repere du carter

6. Turn the clutch mechanism adjusting
screw in until resistance is felt, and
tighten the adjuster lock nut.

7. Adjust the cable adjuster at the handle
lever to provide 2 ~ 3 mm (0.08~0.12

in) of free play at the clutch lever pivot;
tighten the lock nut.
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6. Toumer la vis de reglage du mecanisme
d'embrayage jusqu'a ce qu'une resistance
soit sentie puis serrer le contre-ecrou du
dispositif de reglage.

7. Ajuster le dispositif de reglage de cable
au niveau du levier sur guidon pour
donner un jeu de 2 a 3 mm au pivot du
levier d 'embrayage; serrer le contre-ecr9m.

2 ~ 3 mm

(o.oa~o.12in) CD 

-, 
l._.._:-.::: :--,.,."9�� I• 

1. Adjuster
2. Lock nut

8. Reinstall the crankcase cover, and shift
pedal. Refill the transmission oil.

Front brake 

The front brake can be adjusted to suit rider 
preference within a 5~ 8 mm (0.2 ~ 0.31 in) 
free play at the brake lever pivot. 

1. Adjuster

2. Lock nut

1. Make sure the cable adjuster at the
handle lever is screwed all the way in.

2. Loosen the lock nut on the cable adjuster
at the brake backing plate, and turn the
adjuster in or out to achieve 8 mm (0.32

in) of free play at the brake lever pivot.
Tighten the lock nut.

1. Adjuster
2. Lock nut

3. At the handle lever, turn the adjuster out
to achieve the desired free play within
the specified range. Tighten the lock
nut. 2-19
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1. Dispositif de reglage
2. Contre-e'crou

8. Remonter le couvercle de carter et la
pedale de selecteur. Mettre de l'huile
dans la bo.ite de vitesses.
du levier de frein.

Frein avant 

Le frein avant peu t etre regle pour convenir 
a la preference du pilote avec un jeu de 5 a 8 
mm (0,2 ~ 0,31 in) au niveau du pivot du 
levier de frein. 

1. Dispositif de reglage
2. Contre-ecrou

l .  Verifiez que le tendeur au levier soit visse
a fond. 

2. Desserrez le contre-ecrou du tendeur au
plateau porte-segments et toumez-le
dans un sens ou dans l'autre pour obtenir
8 mm (0,32 in) de jeu au pivot du levier
de frein. Ensuite resserrez le contre-ecrou

1. Dispositif de reglage
2. Ecrou de blocage

3. Au levier, toumez le tendeur pour obtenir
le jeu desire a l'interieur de la gamme
indiquee, puis resserrez le contre-ecrou.



Rear brake 

In adjusting the rear brake, the pedal height 
should first be set and then the free play 
should be adjusted. 

1. Loosen the lock nut on the brake pedal
height adjuster, and turn the adjuster to
achieve the desired pedal height accord
ing to rider preference. Tighten the
lock nut.

1. Adjuster 
2. Lock nut 

2. Turn the adjusting nut on the end of the
brake rod in or out to achieve the desired
free play within 20 ~ 30 mm (0.8 ~ 1.2

in).

Drive chain 

To ensure reliability and prolong chain and 
sprocket life, the chain must be adjusted and 
lubricated after every race. In addition, an 
excessively dirty or muddy chain should be 
wiped or brushed to remove as much dirt and 
mud as possible before lubricating. 

1. With the machine standing vertically
and rider on it, check the free play at the
position shown below; the normal ver
tical free play is 30 ~ 35 mm ( 1.2 ~
1.4 in). If the free play exceeds 35 mm
(1.4 in), the chain must be adjusted.

Frein arriere 
Pour regler le frein arriere, commencez par 
regler la hauteur de la pedale de frein, puis sa 
garde. 

1. Desserrez le contre-ecrou du regleur de
hauteur de pedale puis tournez ce dernier
pour obtenir la hauteur qui vous semble
preferable. Resserrez ensuite le contre
ecrou.

1. Tendeur 
- 2. Contre-ecrou 

2. Toumez l'ecrou de reglage au bout de la .
tige de frein de sorte a obtenir la garde
preferable, dans une marge de 20 a 30
mm (0,8 a 1,2 in).

1/ 

1. Ad)uatlng nut 1. Ecrou de reglage 

Chaine de transmission 
De sorte a assurer la fiabilite et augmenter la 
duree de la chaine et ses pignons, la chaine 
doit etre reglee et lubrifiee apres chaque 
course. En outre, une chaine excessivement 
sale ou boueuse doit etre brossee pour enlever 
autant de salete que possible avant d'etre 
lubrifiee. 
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I. La machine verticale, sans personne
dessus, verifiez la fleche a l'endroit
indique ci-dessous. La fleche normale
est de 30 ~35 mm (1,2 ~ 1,4 in). Sile
jeu depasse 35 mm (1,4 in), reglez la
chaine.

2. Loosen the rear brake adjuster.

3. Remove the rear axle cotter pin and
loosen the rear wheel axle nut.

4. Turn chain puller both left and right, un
til axle is situated in same cam slot posi
tion.

1. Chain puller 
2. Axle nut 
3. Cotter pin 

NOTE: ____________ _ 
Before adjusting, rotate rear wheel through 
several revolutions and check tension several 
times to find the tightest point. Adjust chain 
tension with rear wheel in this "tight chain" 
position. 

5. Tighten the axle securing nut to specifi
cation.

Torque: 85 Nm (8.5 m·kg, 60 ft·lb) 

6. Insert the cotter pin into the rear wheel
axle nut and bend the end of the cotter
pin as shown in the illustration (if the
nut notch and the axle hold do not
match, tighten the nut slightly so that
they do match).
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2. Desserrer le dispositif de reglage du frein
arriere.

3. Enlever la goupille fendue de }'axe arriere
puis desserrer l'ecrou d'axe de la roue
arriere.

4. Toumer la tendeurs de chaine droit et
gauche jusqu'a ce que l'axe soit situe sur
la meme position de rainure de came.

1. Tendeur de.chai'ne 
2. Ecrou d'axe 

3. Goupillc fcndue 

N.B.: _____________ _
Avant le reglage, faire plusieurs tous a la roue
arriere et controler plusieurs fois la tension
pour trouver le point le plus tendue. Regler la
tension de la "chaine tendue".

5. Resserrer l'ecrou d'axe de roue au
couple prescrit.

Couple: 85 Nm (8,5 m-kg, 60 ft-lb) 

6. Inserer la goupille fendue dans l'ecrou
d'axe de roue arriere, et replier ses extre
mites comme indique sur l'illustration (si
le trou de }'axe n'est pas en face de
l'encoche de l'ecrou, serrer legerement
l'ecrou pour les aligner).



7. Check the brake pedal free play.

WARNING: 

The brake pedal free play and the rear axle 

alignment must always be checked after the 

chain is adjusted or the rear wheel is removed. 

8. After removing any excessive dirt or

mud, spray chain lube between both

rows of sideplates and on the chain

rollers.

9. To clean the chain thoroughly, remove

the chain from the machine, place it in
solvent, and brush off as much dirt as

possible. Then remove the chain from

the solvent, dry the chain, and lubricate

it immediately to prevent rust. Reinstall

the chain on the machine and adjust it.

Steering head 

1. Block the front wheel off the ground,

grab the bottom of the fork legs, and

gently push and pull the legs to check

for free play in the steering head. If

there is any noticeable play in the steer

ing head, the bearings must be adjusted.

In addition, check to see that the forks

swing from lock to lock without any
binding or catching. If any such binding

is noticed, the bearings should be

cleaned, inspected, and readjusted after

thorough greasing.

�i,:� 
,11 
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7. Verifiez la garde de la pedale de frein.

A VERTISSEMENT: 

Apres avoir regle la chaine OU depose la roue 
arriere, toujours verifier la garde de la pedale 
de frein et l'alignement de la roue. 

8. Apres avoir elimine l'exces de boue,
pulverisez du lubrifiant pour chaine
entre !es deux rangees de plaquettes et
sur les rouleaux.

9. S'il s'agit de nettoyer la chafne a fond,
deposezla de la machine, plongez-la
dans du solvant et a la brosse eliminez
autant de boue que possible. Sortez la
chaine du solvant, sechez-la et lubrifiez
la immediatement pour eviter qu'elle ne
rouille_ Remontez la chaine sur la
machine et reglez sa tension.

Tete de direction 
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1. Calez la machine de sorte que la· roue
avant soit levee, saisissez les deux
fourreaux de fourche, puis poussez et
tirez doucement pour determiner le jeu
dans la direction. Si vous decelez du
jeu, !es roulements de direction doivent
etre regles. De plus, assurez-vous que la
fourche puisse osciller d 'une bu tee a

l'autre sans points durs. En cas de points
durs, nettoyez, verifiez, puis reglez les
roulements apres graissage soigne.

2. To adjust, loosen stem pinch bolt and
steering fitting bolt.

3. Loosen the front fork pinch bolts and

slide the handle crown up.

1. Steering fitting bolt
2. Pinch bolt 
3. Ring nut

1. Boulon de fixation de Ia 
tige de direction 

2. Boulon de pincement 
3. Ecrou annulaire 

4. Tighten the ring nut beneath the handle

crown with the steering nut wrench until

the free play is eliminated and there is

no binding.

., 

1. Steering nut wrench 

5. Tighten fitting bolt and torque to

specification.

Fitting bolt torque: 

50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft-lb) 
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2. Pour regler, desserrer le- boulon de
bridage et le boulon de fixation de la
tige de direction.

3. Desserrer les boulons de pincement des
bras de fourche et monter la couronne
de direction.

1. Fork pinch bolt 1. Boulon de pi.ncement 

4. Serrer l'ecrou annulaire se trouvant sous
l'etrier superieur a l'aide de la cle pour
ecrou de direction de sorte a eliminer
tout jeu sans qu'il n'y ait_de points durs.

1//1 1. Oe pour ecrou de direction

5. Visser le boulon de fixation et le serrer
au couple specifie.

Couple de serrage pour le boulon de 
fixation: 50 Nm (5,0 m-kg, 36 ft-lb) 



6. Tighten fork pinch bolts, steering pinch

bolt and torque to specification.

Tightening torque: 

23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

Tire air pressure 

Tire pressure affects traction, handling, and 

the life of the tire. Adjust the tire pressure to 

suit track conditions and rider preference, but 

do not stray too far from the recommended 

pressure: 

Recommended pressure 

Front 98 kPa ( 1 .0 kg/cm 2, 14 psi) 

Rear 98 kPa ( 1 .0 kg/cm2
, 14 psi) 

... 

TUNING GUIDANCE 

Adjust the tire pressures to suit track condi

tions. 

1. When the trail is wet in the rain, muddy,

sandy or slippery, reduce the tire

pressure to increase the tire tread.

78 ~ 98 kPa 

(0.8 ~ 1.0 kg/cm2, 11 ~ 14 psi) 

2. When the trail is pebbly or hard, increases

the tire pressure to prevent punctures,

though tires will become easy to skid.

98~ 118 kPa 
(1.0 ~ 1.2 kg/cm2

, 14 ~ 17 psi) 
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6. Resserrer les boulons de bridage de bras

de fourche et de tige de direction au cou

ple prescrit.

Couple de serrage: 

23 Nm (2,3 m-kg, 17 ft-lb) 

Pression des pneus 

La pression de gonflage des pneus affecte la 

traction, la maniabilite et la duree des pneus. 

Ajustez la pression selon la nature du terrain 

et vos preferences, tout en ne vous ecartant 

pas trop de la pression recommandee. 

Pression recommandee 

Avant 98 kPa (1,0 kg/cm 2, 14 psi) 

Arriere 98 kPa (1,0 kg/cm2
, 14 psi) 

GUIDE DE MISE AU POINT 

A,justez la pression des pneus selon la nature 

du terrain. 

1. Lorsque la piste est detrempee, boueuse,

sablonneuse ou glissante, reduisez la

pression pour augmenter la portee des

pneus.

78 ~ 98 kPa 

(0,8 ~ 1,0 kg/cm2, 11 ~ 14 psi) 

2. Si la piste est caillouteuse ou dure,

augmentez la pression pour eviter la

crevaison, bien que les pneus deviennent

alors plus glissants.

98 ~ 118 kPa 

(1,0 ~ 1,2 kg/cm2, 14~ 17 psi) 

CAUTION: 

When the tire pressure is low, a loose rim 

locks may allow the tire to slip on the rim. 

Check for loose rim locks. Make sure the 

valve stem is square in the rim hole. If not 

square, ad,ust its position properly. 

Spokes 

The spokes shou Id be checked after every 

race. 
Bent ➔ Replace spokes.

Loosen ➔ Tighten spokes.

CAUTION: 

Avoid overtightening the spokes, as the hub 

may be distorted and braking power 

diminished. 

Headlight adjustment. 

1. Adjust the headlight beam by tightening

or loosening the adjust screw.

1. Adjusting screw

2-25

ATIENTION :· 

Lorsque la pression est faible, un gripster 

desserre pourrait permettre le dejantage. 

Bien resserrer les gripsters. Assurez-vous que 

la tige de valve est bien perpendiculaire dans 

le trou de la jante. Corrigez-la si ce n'est pas 

le cas. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Rayons 

Verifiez les rayons apres chaque course. 

Rayons fausses ➔ Remplacer

Rayons desserres ➔ Resserrer

ATIENTION: 

Eviter de trop serrer Jes rayons car cela 

pourrait deformer le moyeu et reduire l'effi

cacite du freinage . 

Reglage du phare 

1. Regler le faisceau du phare en vissant ou

devissant la vis de reglage.

1. Vis de reglage



Brakelight switch adjustment 

The brakel ight switch is operated by move

ment of the brake pedal. To adjust, hold the 

main body of the switch so it does not rotate 

and turn the adjuster. Proper adjustment is 

achieved when the brake starts to take effect 

and the brakelight illuminates simultaneously. 

1. Main body 
2. Adjuster 

Battery 

A poorly maintained battery will deteriorate 

quickly. The battery fluid should be checked 

at least once a month. 

1. The leve should be between the upper

and lower level marks. Use only distilled

water if refilling is necessary.

CAUTION: 

Normal tap water contains minerals which are 

harmful to a battery; therefore, refill only 

with distilled water. 

1 . Upper level 
2. Lower level 

Reglage du contacteur de feu frein 

Le contacteur de feu frein est actionne par la 

pedale de frein. Pour le regler, tenir le corps 

principal du contacteurr et ainsi il ne tourne 

pas et tourner l'ecrou du dispositif de reglage. 

Le reglage est correct si le feu frein s'allume 

au moment ou le frein commence a agir. 

l. Corps principal 
2. Dispositif de reglage 

Battery 

Une batterie mal entretenue se deteriore 

rapidement. Le niveau d'electrolyte doit etre 

verifie au mains une fois par mois. 

1. Le niveau doit se situer entre les reperes

superieur et inferieur. Pour retablir le

niveau, utiliser uniquement de l'eau dis

tillee.

ATIENTION: 

L'eau de ville normale contient des sels 

mineraux nuisibles pour la batterie; ne rajouter 

que de l'eau distillee. 
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I. Niveau SU perieur 
2. Niveau inferieur 

2. When the motorcycle is not to be used

for a month or longer, remove the bat

tery and store it in a cool, dark place.

Completely recharge the battery before

reusing.

3. If the battery is to be stored for a longer

period than the above, check the specific

gravity of the fluid at least once a month

and recharge the battery when it is too

low.

4. Always make sure the connections are

correct when putting the battery back in

the motorcycle. Make sure the breather

pipe is properly connected and is not

damaged or obstructed.

CAUTION: 

When inspecting the battery, be sure the 

breather pipe is routed correctly. If the vent 

tube touches the frame or exists in such a way 

as to cause battery electrolyte or gas to exit 

onto the frame, structural and cosmetic 

damage to the motorcycle can occur. 

WARNING: 

Battery electrolyte is poinsonous and dan

gerous, causing severe burns, etc. Contains 

sulfuric acid. Avoid contact with skin, eyes 

or clothing. Antidote: EXTERNAL-Flush 

with water. INTERNAL-Drink large quanti

ties of water or milk. Follow with milk of 

magnesia, beaten egg or vegetable oil. Call 

physician immediately. Eyes: Flush with 

water for 15 minutes and get prompt medical 

attention. Batteries produce explosive gases. 

Keep sparks, flame, cigarettes, etc., away. 

Ventilate when charging or using in enclosed 

space. Always shield eyes when working near 

batteries. KEEP OUT OF REACH OF 

CHILDREN. 

2. Lorsque la moto doit rester au repos

pendant un mois ou plus, enleve..r la bat

terie et la conserver dans un endroit frais

et obscur. Recharger la batterie a fond

avant de la reutiliser.

3. Si la batterie doit etre remisee encore

plus longtemps, mesurer la densite de

l'electrolyte au moins une fois par mois,

et recharger la batterie lorsque la densite

devient inferieure a la normale.

4. Lorsqu'on remonte la batterie sur la

motocyclette, avoir soin de la raccorder

correctement. S'assurer de ce que le

tuyau d'aeration est bien connecte et

qu'il n'est pas endommage ou obstrue.

ATIENTION: 

Lors du controle de la batterie, s'assurer que 

le reniflard est installe correctement. Si le 

tuyau de mise a l'air libre touche le cadre ou 

sort de maniere telle que l'electrolyte de la 

batterie s'ecoule sur le cadre, la motocyclette 

risque d'etre endommagee. 

AVERTISSEMENT: 

Le liquide de batterie est toxique et dangeruex, 

pouvant causer des bn1lures graves, etc. Il 

contient de l'acide sulfurique. Eviter le 

contact avec la peau, les yeux ou les habits. 

Antidote: EXTERNE-Rincer avec de l'eau. 

INTERNE-Boire beaucoup d'eau ou de lait. 

Continuer avec du lait de magnesie un oeuf 

battu ou de l'huile vegetale. Appeler immedi

atement un medecin. Yeux: Rineer avec de 

l'eau pendant 15 minutes et faire un examen 

medical le plus tot possible. Les batteries 

produisent des gaz explosifs. Les tenir 

eloignees du feu, des cigarettes, etc. Ventiler 

quand on charge ou utilise la batterie dans un 

endroit ferme. Toujours porter des lunetes de 

protection quand on travaille pres de batteries. 

TENIR HORS DE PORTEE DES ENF ANTS. 
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Battery type 6V, 2AH 

Electrolyte Specific gravity: 1.260 

Initial charging 0.2 Amperes/to hours 
current (New battery) 

Re-charging 
0.2 Amperes/10 hours 
(or until specific Qravity 

current 
reaches 1.26) 

Re-fill fluid 
Distilled water to maximum 
level line 

Re-fill period 
Check once per month or 
more often as required 

Fuse replacement 

If fuse is blown, turn off the ignition switch 
and the switch in the circuit in question and 
install a new fuse of proper amperage. Then 
turn on the switches, and see if the electrical 
device operates. If the fuse immediately 
blows again, consult your Yamaha dealer. 

CAUTION: 

Do not use fuses of higher amperage rating 

than those recommended. 

1. Fuse 

2. Spare fuse

Type de batterie 6V,2AH 

Electrolyte Densite: 1,260 

Intensite de charge 0,2 Amperes/IO heures 
initiale (Batterie neuve) 

Intensite de 
0 ,2 Amperes/ 10 heures 

recharge 
( ou jusqu 'a ce que la 
densite atteigne 1,26) 

Liquide de Eau distillee ne devant pas 
remplissage dep asser la ligne de niveau 

Frequence de Tousles mois ou plus si 
remplissage necessaire 

Changement de fusible 

Si le fusible est grille couper le commutateur 

d 'allumage et le commutateur dans le circuit 

en cause et mettre en place un nouveau fusible 

d'intensite correcte. Ensuite fermer les com

mutateurs, et voir si le dispositif electrique 

fonctionne. Si le fusible se grille immediate

ment, consulter votre concessionnaire Yamaha. 

ATIENTION: 

Ne pas utiliser de fusibles de calibre superieur 

a celui recomma�de. 

l. Fusible 

2. Fusible recl1ange 
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II SUSPENSION TUNING 

INTRODUCTION •••••....................................... - . . . . 3-1 

FRONT FORK 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Fork oil 

Fork oil ��ig
. 

h� 
• • • • • • • • • • • • • • • • · • · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Fork oil level .. . 
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II SUSPENSION 

TUNING 

INTRODUCTION 

No area of machine maintenance is more 
critical than proper suspension tuning. An 
improperly tuned suspension will keep even 
the best rider from attaining the full benefit 
of his motorcycle's ability. Hence, follow the 
instructions in this chapter to adjust the 
suspension to the rider's specifications and 
track conditions. 

While tuning the suspension, you must bear 

some important points in mind: 

* If the machine is new, break in the suspen
sion with at least two hours (300 km) of
riding before making any setting evaluations
or changes. L w Id. c . ee a 1e ra1g Scott Chris Koira 

Break-in:-------------
To afford better riding comfort, the mono

cross unit is set on a two steps softer side.
(one punch mark) After the break-in
period, return the monocross unit to the

standard position (two punch marks). If

the standard position does not suit your
preference or road condition, make a re

adjustment or other necessary adjustments.

IJ MISE AU POINT 

DE LA SUSPENSION 

INTRODUCTION 
Aucune intervention sur la machine n'est plus 
delicate que la mise au point de la suspension. 
Une suspension mal reglee empechera meme 
le meilleur pilote d'expoiter le potentiel de la 
machine. Les instructions de ce chapitre 
devraient permettre d'adapter la suspension 
aux preferences du pilote et a l'etat de la piste. 

Lors de la mise au point, garder a l'esprit les 

points essentiels ci-apres. 

* Lorsque la machine est neuve, eff ectuer
une marche de rodage d'au moins deux
heures (300 km) avant de tenter d'evaluer
et de modifier les reglages.

Rodage:---------------.

De sorte a assurer un meilleur confort,

l'amortisseur Monocross est assoupli de

deux crans (une marque de pointeau). Apres

le rodage, remettre l'amortisseur sur le cran

standard (deux marques de pointeau). Si

le reglage standard ne convient pas a sa

technique ou a la piste, adopter une autre

position.

One punch mark (Soft position) 

Une marque de pointeau 

Match mark 

Repere 

d'alignement 

Two punch mark (STD position) 

Deux marque de pointeau(position STD) 

* The three major factors which must be
considered in suspension tuning are RIDER
WEIGHT, RIDER ABILITY, and TRACK
CONDITIONS. Additional influence
include the RIDER'S STYLE and POSI
TIONING on the machine.
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* Les trois facteurs a prendre en compte lors
de la mise au point de la suspension sont:
poids du pilote, technique de pilotage et
etat de la piste. Autres influences: style
et position sur la machine.



* If you have any problem, make tests by
changing your riding posture or position
so that the cause of problem can be found
out.

* It is a wise practice to adjust settings so as
to best suit to straight lines, corners, or
gaps, whatsoever you can most skillfully
handle the bike in racing courses.

* Make setting changes in small increments;
a little bit goes a long way, and it is very
easy to overadjust a setting.

* The front and rear suspension should be
balanced; when one is changed, the other
might need to be changed similarly.

* When evaluating suspension performance,
the rider must make every effort to ride
consistently and recognize the effects of
his imput; such things as changes in rider
position and increasing fatigue may lead
to incorrect judgements about necessary
setting adjustments.

* When the proper settings have been deter
mined for a particular track, they should be
written down for reference upon returning
to that track.

* Lubricate the bushing in the shock mount
ing-eye pivots and engine mounting pivot
after break-in and after every race to
prevent excess friction from affecting
suspension performance.

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
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"' Si vous avez un probleme, faire des essais 
en changeant votre posture ou position afin 
de pouvoir determiner la cause du probleme 
en question. 

"' L'obtention de reg]ages convenant parfaite
ment aux lignes droites, virages ou montees 
afin d'utiliser la machine du mieux possible 
en course demande une grande experience. 

"' Faire de petits changements a la fois. De 
petites differences ont de grands effets, et 
ii est tres facile d'effectuer une surcompen
sation. 

"' Les suspension avant et arriere doivent etre 
en harmonie. Lorsque l'une est modifiee, 
l'autre doit etre retouchee en consequence. 

"' Lors de l'evaluation des performances de la 
suspension, le pilote doit conduire avec 
regularite et reconnaitre l'effet des change
ments. Des facteurs tels que changement 
de position et fatigue accrue peuvent 
induire en erreur et faire croire que des 
reglages supplementaires sont necessaires. 

"' Lorsque les reglages corrects on ete deter
mines pour une piste donnee, Jes noter 
pour pouvoir les retrouver au prochain 
retour sur cette piste. 

* Lubrifier la bague de chacun des pivots
d'oeil de montage d'amortisseur et du pivot
de montage d'amortisseur apres le rodage
et apres chaque course pour eviter qu'une
friction excessive n'affect les performances
de la suspension.

FRONT FORK 

Fork oil 
1. Place a suitable stand under the engine

to keep the front of machine raised off
the floor.

2. Remove the valve cap.

1. Valve cap 

2. Valve 

3. Using a slotted-head screwdriver, depress
the air valve to allow the air to escape
from the fork legs.

NOTE: ____________ _

When the air has to be extracted from the 
tube extract little by little. If not, oil stout 
out together with the air, causing harm to you. 

4. Remove the cap bolt assembly.
And remove the spring seat, collar and
fork spring.

5. Place an open container beneath each
drain hole and remove the drain screws.

1. Drain acrew I_ 
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FOURCHE AVANT 
Huile de fourche 

1. Placer une cale convenable sous la
machine de sorte a soulever l'avant du
sol.

2. Enlever le capuchon de clapet.

1. Capuchon du clapet
2. Clapet

3. Au moyen d'un toumevis plat, enfoncer
la valve pour dicharger l'air des bras de
fourche.

N.B.: _____________ _

Pour de�harger l'air, agir petit a petit, sinon 
de l'huile pourrait gicler hors de la valve et 
causer des blessures. 

4. Enlever l'ensemble boulon capuchon.
Ensuite, enlever le siege de ressort,
l'entretoise et le ressort de fourche.

5. Placer un recipient sous chaque trou de
vidange et oter les vis de vidange.

1. Vis de vidange



6. After most of oil has drained, slowly

raise and lower outer tubes to pump out 

remaining oil. 

7. Install drain screws.

NOTE:-----------

Check gasket, replace if damaged. 

8. Measure correct amount of oil and pour

into each leg.

Recommended oil: 

Yamaha fork oil 10 wt or 

SAE # 10 motor oil 

Oil quantity: 

440 cm 3 (15.5 Imp oz, 14.9 US oz) 

9. Measure the oil level from top of the

fork tube with oil level tool. The fork

tubes must be fully bottomed.

Standard oil level: 169 mm (6.65 in) 

10. Inspect the O-ring on cap bolt and

replace if damaged.

1. O-ring 1. Joint torique 

6. Lorsque la majeure partie de l'huile

s'est ecoulee, pomper lentement le

fourreau pour eliminer le restant.

7. Remettre les vis de vidange en place.

N.B.: -------------

Verifier le joint et le remplacer s'il Y lieu. 

8. Doser le volume d'huile correct et le

verser dans chaque bras de fourche.

Huile preconisee: 

Huile de fourche Yamaha 10 wt 

ou huile moteur SAE l 0 

Volume d'huile: 

440 cm3 (15,5 Imp oz, 14,9 US oz) 

9. Mesurer le niveau d'huile depuis le haut

du tube de fourche a l'aide de l'outil de

mesure du niveau. Les tubes de fourche

doivent etre completement comprimes.

Niveau d 'huile standard: 169 mm ( 6 ,6 5 in) 

1 o. Examiner l'etat du joint torique du

boulon a chapeau et le remplacer s'il est 

endommage. 
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11. Install fork spring, spacer, spring seat,

and cap bolt and torque to specification.

Tightening torque: 

23 Nm (2.3 m,kg, 17 ft.lb) 

I I. Monter le ressort de fourche, le siege de 

ressort et le boulon capuchon puis serrer 

au couple specifie. 

Couple de serrage: 

23 Nm (2,3 m-kg, 17 ft- lb) 

Spring guide FJ
Coup�lle 

LJ-spacer . 
---e Entreto1se 

Spring ---t:::::J 
Ressort 

Inner tube 
Tube de fourche 

Fork oil weight 

The weight, or viscosity, of the fork oil can be 

changed. 

*Thicker oil (From #10 to #15):

damping is increased, and the fork moves

slowly.

*Thinner oil (From #10 to # 5):

damping is decreased, and the fork moves

quickly.

Fork oil level 

The height of the fork oil in the fork tube 

can be adjusted. The higher the oil level is, 

the stiffer the fork will be, etc. Adjust 

the oil level in 5 mm (0.2 in) or 10 mm (0.4 

in) increments. The oil level is measured from 

the top of the fork tube with the springs 

removed and the forks totally compressed and 

perpendicular to the ground. 

1111/Jllilllllilllli 
N tU0 - IOO• 

STD level: 169 mm (6.65 in) 

Minimum level (stiff): 130 mm (5.12 in) 

Maximum level (soft): 200 mm (7 .87 in) 
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Viscosite de l'huile de fourche 

Le poids, ou la viscosite de l'huile peut etre 

modifie. 

*Huile plus epaisse (De# 10. a #15):

L'amortissement est accru, et la fourche plus

lente

*Huile plus epaisse (De# 10 a #5):

L'amortissement est diminue, et la fourche

plus rapide

Niveau de l'huile de fourche 

Le niveau de l'huile de fourche est reglable. 

Plus le niveau eleve, plus la fourche est dure, 

et inversement. Changer le niveau de l'huile 

par intervalles de 5 mm (0,2 in) ou IO mm 

(0,4 in). Le niveau d'huile se mesure a partir 

du haut des tubes de fourche, entierement 

comprimee et ressorts enleves, perpendiculaire

ment au sol. 

Niveau STD: 169 mm (6,65 in) 

Niveau minimum (fourche dure): 

130 mm (5,12 in) 

Niveau maximum (fourche souple): 
200 mm (7 ,87 in) 



Fork spring 

In addition to the standard type, two different 
type fork springs are sold. A proper spring 
should be selected according to the conditions 
of a racing course or the weight of the rider. 

Type Part No. Spring rate 
1.0. mark (kg/mm) 

Light duty 5X8-23141-10 
·t

k = 0.275 <O 

STD 5X8-23141-I.D k = 0.302 -

i 
0 Heavy duty 5X8-23141-20 k � 0.325 

NOTE: ____________ _ 

Always check the oil levels before changing 
or re-installing springs. 

* Using the heavy duty spring:
Increase the preload; the shock becomes
stiffer and rebounds more quickly.

* Using the light duty spring:
Decreases the preload; the shock becomes
softer and rebounds more slowly.

Fork clamp position 

Steering qualities are greatly affected by the 
fork clamp position (the amount of the inner 
tube projection over the handle crown). 
When the projection is smaller, the front end 
becomes lighter due to change in weight bias. 
Also, it tends to understeer in turns and 
"wash out". When the projection is greater, 
the resu It is convers. 
Be sure the front tire doesn't rub the fender 
when the fork tubes compress fully. Make 

this adjustment in 5 mm (0.2 in) increments. 

1. Fork pinch bolts 1. Boulon de plncement de fourche 
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Ressort de fourche 

En plus du type standard, deux ressorts de 
fourche de type different sont vendus. Un 
ressort correct doit etre selectionne suivant 
les conditions d'une course ou le poids du 
pilote. 

Constant Repere 
Type No. de piece de ressort d'identi-

(kg/mm) fication 

Leger SXB-23141-10 k = 0,275 0 

STD SXB-23141-L0 k = 0,302 -

i 
Lourd SXB-23141-20 k = 0,325 O> 

N.B.: ______________ _

Toujours controler les niveaux d'huile avant 
de changer ou remonter les ressorts. 

* Utilisation du ressort dur:
Precontrainte augmentee, amortissement
plus dur et detente plus rapide.

* Utilisation du ressort mou:
Precontrainte diminuee, arnortissement
plus doux et detente plus lente.

Position de bride de fourche 

Les qualites de la direction sont grandement 
aff ectees par la position de bride de fourche 
(montant de la saillie de tube interne par 
rapport a l'etrier superieur). Quand la saillie 
est plus petite, l'extremite avant devient plus 
legere du fait du changement de la repartition 
de masse. De plus, l'ensemble tend a sous-virer 
et a "sortir". Quand la saillie est plus grande, 
le resultat est }'inverse. 
S'assurer que le pneu avant ne frotte pas le 
pare-boue quand les tubes de fourche sont 
com primes au maximum. Faire ce reglage par 
increments de 5 mm (0,2 in). 

Maximum length: 70 mm (2.76 in) 

Minimum length: 30 mm (1.18 in) 

Air pressure 

CAUTION: 

For proper spring effects, the air pressure 

must be maintained at the following levels. 

1. Place a suitable stand under the engine
to keep the front of machine raised off
the floor. No weight on front wheel.

2. Using a manual air pump, fill with air.

CAUTION: 

The gas pressure should not exceed 118 kPa 

(1.2 kg/cm2, 17 psi). Excess gas pressure will

cause damage to the forks. 

3. Using the air check gauge, adjust the air
pressure to specification.

Recommended air pressure: 
0 kPa (0 kg/cm 2, 0 psi) 

NOTE: ___________ _ 

Each time the air gauge is installed, the air 
pressure decreases about 5 kPa (0.05 kg/cm2

, 

0.7 psi) to 10 kPa (0.1 kg/cm� 1.4 psi). 

4. The difference between both right and
left tubes should be 10 kPa (0.1 kg/cm2,
1.4 psi) or less.
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Longueur maximale: 70 mm (2,76 in) 

Longueur minimale: 30 mm (1,18 in) 

Pression d'air 

AITENTION: 

Pour un amortissement correct, la pression 

d'air doit etre maintenue aux niveaux suivants. 

1. Mettre un support convenable sous le
moteur afin de soulever !'avant de la
machine du sol. Pas de poids sur la roue
avant.

2. Injecter de !'air a l'aide d'une pompe a
air manuelle.

AITENTION: 

La pression du gaz ne doit pas depasser 118 

kPa ( 1,2 kg/crn2, 17 psi). Une pression exces

sive entrainera l'endommagement de la four

che. 

3. A l'aide du manometre, regler la pression
d'air a la valeur specifiee.

Pression d'air recommandee: 
0 kPa (0 kg/cm 2, 0 psi) 

N.B.: ____________ _

Chaque fois que le manometre est monte la 
pression d'air diminue d'environ 5 kPa (0,05 
kg/cm; 0,7 psi) a 10 kPa (0,1 kg/cm 2, 1,4 psi). 

4. La difference de pression entre les tubes
droit et gauche doit etre au maximum de
10 kPa (0,1 kg/cm2

, 1,4 psi).



CAUTION: 

Use only air or nitrogen for filling. Never 
use any other gas. An explosion may result. 

* Increase air pressure ➔ 

cause initial load to increase, and absorber
becomes hard.

*Decrease air pressure ➔ 

cause initial load to decrease, and absorber
becomes soft.

REAR SHOCK 
(MONOCROSS SUSPENSION "DE CARBON
SYSTEM)

Spring preload 
The preload is adjusted by changing the set 
length of the spring: a shorter set length in
creases the preload, a longer set length 

decreases the preload. 
1. To adjust the preload, remove the shock

absorber and loosen the lock nut.
2. Adjust the spring set length by turning

the spring adjuster with the special

wrench.

3. To increase the preload, turn the spring

adjuster clockwise. To decrease the pre
load, turn the spring adjuster counter
clockwise.

One complete turn of the adjuster will
change the preload 1 mm. Make changes

in increments of 2 mm (0.08 in) at a

time.

ATTENTION: 

Pour le remplissage, n'utiliser que de l'air ou 

de l'azote. Ne jamais utiliser un autre gaz. 

Une explosion pourrait se produire. 

* Augmentation de la pression d'air ➔ 

entraine une augmentation de la precon

trainte; l'amortisseur devient ur. 

*Diminution de la pression d'air ➔ 

entraine une diminution de la pre

contrainte; l'amortisseur devierit mou. 

AMORTISSEUR ARRIERE 
(SUSPENSION MONOCROSS, SYSTEM£
"DE CARBON") 

Precontrainte de res.sort 
La precontrainte se regle par changement de 

la longeur du ressort monte; une diminution 

de cette longueur augmente la precontrainte 

et une augmentation de cette longueur 

diminue la precontrainte. 
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1. Pour regler la precontrainte, deposer

l'amortisseur puis desserrer le contre

ecrou.

2. Regler la longueur du ressort monte en

tournant le dispositif de reglage de ressort

avec la cle speciale.

3. Pour augmenter la precontrainte, toumer

le dispositif de reglage de ressort a droite.

Pour diminuer la precontrainte, toumer

le dispositif de reglage de ressort a

gauche.

Un tour complet du dispositif de reglage

changera la longueur de 1 mm. Faire les

changements par palier de 2 mm (0,08

in) a chaque fois.

Standard Length (installed): 313 mm (12.32 in) 
For Europe: 311 mm (12.24 in) 

Minimum Length (installed): 298 mm (11._73 in) 

Maximum Length (installed): 318 mm (12.52 in) 

CAUTION: 

Never attempt to turn the adjuster 
beyond the maximum or minimum 
setting. 

NOTE: ___________ _ 
Always tighten the lock nut against the spring 

adjuster and torque the lock nut to specifica

tion. 

Tightening torque: 

55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 

* Shortening the set length: increases the
preload; the shock becomes stiffer and
rebounds more quickly.

* Lenghening the set length: decreases
the preload; the shock becomes· softer
and rebounds more slowly.
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1. Increase spring preload 

2. Decrease spring preload
3. Adjuster
4. Lock nut

1. Augmentation de la
precontrainte du ressort

2. Diminution de la
precontrainte du ressort

3. Dispositif de reglage
4. Contre-ecrou

Longueur standard (ressort monte): 
313 mm (12,32 in)Pour l'Europe 3llmm(l2,24 in) 

Longueur minimale (ressort monte): 

298 mm (11,73 in) 

Longueur maximale (ressort monte): 
318 mm (12,52 in) 

ATTENTION: 

Ne jamais es.sayer de tourner le dispositif de 

reglage au-deli de la position maximale ou 

minimale. 

N.B.: _____________ _
Toujours visser le contre-ecrou contre le 

dispositif de reglage puis le serrer au couple 

specifie. 

Couple de serrage: 

55 Nm (5,5 m ·kg, 40 ft·lb) 

* Diminution de la longueur du ressort monte:

augmentation de la precontrainte; l'amorti

sseur est plus dur et sa detente plus rapide.

* Augmentation de la longueur du ressort

monte: diminution de la precontrainte;

l'amortisseur est plus mou et sa detente

plus lente.



Shock spring 

In addition to the standard type, hard and 

soft types of springs are available. If the 

standard type is improper for your purpose, 

select a proper one according to the rider's 

weight or road conditions. 

* Using the heavy duty type: the spring

rate is higher; the spring is stiffer and

reoounds more quickly.

* Using the light duty type: the spring rate

is lower; the spring is softer and rebouods

more slowly.

Type Part No. Spring rate I.D. Color (kg/mm) 

Light duty 5X8-22212-10 k = 4.8 White 

t 
5X8-22212-00 k = 5.3 Yellow STD 

i 
Heavy duty 5X8-22212-20 k = 5.8 Blue 

For Europe 
5Y0-22212-00 k = 4.0 STD 

Identification color is shown on right end of a 

spring. 

Damping performance 

The damping is adjusted by turning the adjust

ing ring next to the shack's rear mounting 
bracket. 

The adjuster has 35 positions. 

* Shock rebounds the slowest when the
adjusting ring is turned fully clockwise.

* Shock rebounds quickened by turning the

adjusting ring counterclockwise.

CAUTION: 

Adjust the damping in increments of 2 clicks. 

And test the performance by riding after 

adjustment. 

Ressort d'amortisseur 

En plus du type standard, des types de ressorts 

dur et mou sont disponibles. Si le type 

standard ne vous convient pas, selectionner un 

type correct suivant le poids du pilote ou les 

conditions du parcours. 

* Utilisation du type dur: la constante de

ressort est superieure; le ressort est plus dur

et sa detente plus rapide.

* Utilisation du type mou: la constante de

ressort est inf erieure; le resso rt est plus
mou et sa detente plus lente.

Constant Couleur 
Type No. de piece de ressort repere (kg/mm) 

Leger SXS-22212-10 k = 4,8 Blanc 

t 
SXS-22212-00 k= 5 ,3 Jane STD 

i 
Lourd SXS-22212-20 k = 5,8 Bleu 

Pour Europe SY0-22212-00 k = 4,0 
STD 

La couleur d 'identification appara it sur 
l'extremite droite de chaque ressort. 

Amortissement 

L'amortissement est reglable par rotation de 

la bague de reglage situee pres de l'etrier de 

montage arriere de l'amortisseur. 

Le dispositif de reglage a 35 positions. 

* La detente de l'amortisseur est la plus lente

quand la bague de reglage est tournee au
maximum a droite.

* La detente de l'amortisseur est acceleree

par rotation de la bague de reglage a gauche.

ATTENTION; 

Regler l'amortissement par paliers de deux 

crans. Apres chaque reglage, essayer les per

formances en conduisant. 
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When adjusting, always turn the adjusting 

ring all the way clockwise and then make 

the desired adjustment. For reference 
purposes, always record the settings for a 

cold shock. 

1. Adjusting ring 

STD SETTING: 15 clicks out 

(For Europe : 9 clicks out) 

* To set the damping, turn the damping

adjuster clockwise until it bottoms; then
back it out to the specified setting.

NOTE:-------------

Turn the adjuster until it clicks. 

Don't turn it more than 38 clicks from the 

stiffest position. 

Nitrogen pressure 

The gas pressure in the remote nitrogen 

chamber can be changed to make fine adjust

ments in the springing characteristics of the 

shock; higher pressure stiffens the shock 

slightly, and lower pressure makes it slightly 

softer. This adjustment is rarely needed, 

however, and it requires special equipment. 

Consult your Yamaha dealer if you wish to 

change the nitrogen pressure in the shock. 

STD pressure: 

1,086 kPa ( 11 kg/cm2, 156 psi) 
For Europe: 1,470 kPa (15 kg/crrr, 213 psi) 
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Pour regler, toujours toumer la bague de 

reglage au maximum a droite puis faire le 

reglage desire. Afin d'avoir une reference, 

toujours noter les reglages pour un amortisseur 

froid. 

1. Bague de reglage 

REGLAGE STD: 15 crans en arriere 

(Pour Europe: 9 crans en arriere) 

* Pour regler l'amortissement, toumer le

dispositif de reglage d'amortissement a

droite jusqu'a ce qu'il arrive en butee puis

le toumer en sens inverse jusqu'a la posi
tion specifiee.

N.B.: ______________ _

Toumer la bague jusqu 'au declic, et pas 

davantage. Ne pas toumer cette bague de plus 

de 38 crans a partir de la position la plus dure. 

Pression d'azote 

La pression du gaz dans la chambre a azote 

separee peut etre changee pour faire des 

reglages fins dans les caracteristiques d'amorti

ssement de l'amortisseur; une plus haute 

pression durcit legerement l'amortisseur, et 
une pression plus rarement necessaire, et il 

necessite un equipement special. Consulter 

votre concessionnaire Yamaha si vous voulez 

changer la pression de l'azote dans l'amorti

sseur. 

Pression STD: 

1.086 kPa (11 kg/crrt, 156 psi) 
Pour Europe: 

1.470 kPa (15 kg/cm2 , 213 psi) 



DETERMINING THE 

PROPER SETTING 

Standard settings 

From the factory, the machine is set up for a 

rider weighting approximately 65 ~ 70 kg 

(143~ 154 lb) and posessing intermediate 

riding ability. Hence, if the actual rider weight 

considerably more or less than 65 ~ 70 kg 

(143~154 lb), or if his riding experience and 

ability are quite greater or less than the inter

mediate level, it is likely that some rough 

adjustments can be m_ade to put the suspen

sion "in the ballpark." 

1. Course condition

Sand Heavy duty spring 

Hard Light duty spring 

2. Rider's experience

Beginner Use light duty spring 
and increase damping. 

Experienced Use heavy duty spring 
and decrease damping. 

3. Rider weight

Light Light duty spring 

Heavy Heavy duty spring 

After making such preliminary adjustments, 

begin the actual on-track testing and evalua-

tion. 
Remember: 

1. Always make changes in small incre-

ments.
2. Make sure the rider is consistent in his

evaluation of improper suspension per

formance.

3. A change in the front suspension might

require a change in the rear, and vice

versa.

NOTE: ___________ _ 

See troubleshooting improper settings. 

DETERMINATION DES 

REGLAGES CORRECTS 

Reglages standard 

A l'usine, la machine est mise au point pour 

un pilote pesant approximativement 65~ 70 

kg (143~ 154 lb) et ayant une dexterite de 

conduite moyenne. Ainsi, si le pilote pese 

considerablement plus ou moins de 65~70 kg 

(l 43 ~ 154 lb), ou si son experience et sa

dexterite de conduite sont assez superieures

ou inferieures au niveau intermediaire, ii est

probable que certains reglages grossiers

peuvent etre faits pour mettre la suspension

"sur la voie".

1. Terrain

Sable Ressort dur 

Dur Ressort mou 

2. Pilote

Debutant Utiliser un ressort mou et 
augmenter l'amortissement. 

Experimente Utiliser un ressort dur et 
dirninuer l'amortissement. 

3. Poids du pilote

Leger Ressort mou 

Lourd Ressort dur 

Apres avoir fait de tels reglages preliminaires, 

passer aux essai et evaluation reels sur le 

terrain. 

Ne pas oublier: 
1. Toujours faire les changements par petits

paliers.
2. S'assurer que le pilote est consistant dans

son evaluation de mauvaises performances

de la suspension.

3. Un changement dans la suspension avant

peu t necessiter un changement a l'arriere,

et vice versa.

N.B.: ------------

Voir la section DEPISTAGE DE REGLAGES

INCORRECTS.
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Standard setting table 

Front fork 

Spring rate (kg/mm) k = 0.302 

Collar length (mm) Q = 130 

Quantity (cm3) 404 

Oil Level (mm) 169 

Weight 10 wt 

Clamp position (mm) 50 

Air pressure (kg/cm2) 0 

Rear Shock Europe 

Spring 
Rate (kg/mm) k = 5.3 k = 4.0 

Preload (mm) Q = 313 Q = 311 

Damping Rebound 15 9 

Gas pressure (kg/crrt) 11 15 

Front and rear compatibility 

Use this procedure to determine if the suspen

sion is balanced reasonably well: Hold the 

bike upright with the sidestand up. While 

standing next to the machine, lightly pull on 

the front brake, place one foot on the footpeg 

closest to you, and push down hard. If the 

bike maintains its level attitudes as the suspen

sion is compressed, the bike is rather well 

balanced; or sit astride the bike and take a 

riding posture. Next, check to see that the 

bike is in a horizontal position. 

If one end drops noticeably more than the 

other, however, the front and rear are not 

compatible and must be readjusted to achieve 

better balance. 

NOTE: Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

After making this adjustment, take a riding 

posture on the bike and make sure it can 

keep a horizontal position like a machine 

with standard settings. 

Tableau de reglage standard 

Fourche avant 

Constante de ressort (kg/mm) k = 0,302 

Longueur d 'entretoise (mm) Q = 130 

Quantite ( cm3) 404 

Huile Niveau (mm) 169 

Densite 10 wt 

Position de bride (mm) 50 

Pression d'air (kg/cnr) 0 

Amortisseur arriere Europe 

Constante (kg/mm) k = 5,3 k = 4,0 
Ressort 

Precontrainte (mm) Q = 313 Q = 311 

Amortis-
En detente 15 9 sement 

Pression du gaz (kg/cm ) 11 15 

Compatibilite entre l'avant et l'arriere 

Suivre cette procedure pour determiner si la 

suspension est raisonnablement bien equilibree. 

Tenir la motocyclette bien droite avec la 

bequille laterale repliee. Debout pres de la 

machine, actionner legerement le frein avant, 

mettre un pied sur le repose-pied qui est de 

votre cote, et appuyer dessus fortement. Si la 

motocyclette reste de niveau lorsque la 

suspension est comprimee, elle est assez bien 

equilibree. On peut aussi monter a califour

chon sur la motocyclette et prendre une 

posture de conduite. Ensuite, controler si la 

motocyclette est bien horizontale. 

Si une extremite ploge considerablement plus 

que l'autre, }'avant et l'arriere ne sont pas 

compatibles et doivent etre reregles afin 

d'obtenir un meilleur equilibre. 

N.B.: _____________ _

Apres avoir effectue ce reglage, prendre une 

posture de conduite sur la mot0cyclette 

et s'assurer qu'elle peut rester horizontale 

comme une machine avec des reglages 

standard. 
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TROUBLE SHOOTING 

IMPROPER SETTING 

Listed below are some symptoms of improper 
suspension setting_s and the most likely means 
of correcting them. The proper settings can 
be achieved by applying the information in 
this chapter in a scientific, methodical manner; 
this does not mean, however, that you must 

be a scientist or trained technician to succeed. 
Simply take time to think about the changes 
you believe are necessary, check them against 
the symptoms and cures described here, make 
the changes in small increments, and take 
notes on the changes and their effects. 

General symptoms and remedy 

This is one of the most effective adjustment 

procedures but suspension settings should 
vary depending on the condition of racing 
courses or the rider's preference. 
If the setting procedure explained below is 
found in effective, consult your Yamaha 
dealer. 

1. Front end oversteers in turns. The front

wheel tires to turn inward father than

the rider wants it to turn.

------- Front fork 

Step 1 Increase fork oil level 10 mm 
(0.4 in). 

Step 2 Decrease inner tube projection. 
5 mm (0.2 in) 

Heavier or expert riders may need the 

heavy duty spring. 

2. Front end pushes or "wash out" in turns.
The front wheel tends to climb over
berms in corners:
When a front wheel tends to push out
ward rather than "bite" in a turn, the

fork is probably too stiff.
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DEPISTAGE DE 

REGLAGES INCORRECTS 
Nous donns ci-dessous la liste de quelques. 
symptomes de mauvais reglages de suspension 
et des moyens pennettant de !es corriger. Les 
reglages corrects peuvent etre obtenus en 
suivant !es informations de ce chapitre de 
maniere scientifique et methodique; toutefois 
ceci ne signifie pas que vous devez etre un 

savant ou un technicien entraine pour reussir. 
Prendre sirnplement le temps de reflechir aux 
changements que !'on pense etre necessaires, 

Jes comparer avec Jes symptomes et remedes 

decrits i9i, faire !es changements par petits 
paliers, et noter Jes changements et leurs 
effets. 

Symptomes generaux et remedes 

Voici une des plus efficaces procedures de 
reglage. Toutefois, Jes reglages de suspension 
varient suivant Jes conditions d'une course ou 
la preference du pilote. 
Si la procedure de mise au point decrite ci
dessous s'avere inefficace, consulter votre 
concessionnaire Yamaha . 

1. L'avant "survire" dans !es virages: la roue

avant a tendance a anticiper son virage
et a faire deraper la machine a l'interieur
du virage.

---- Fourche avant 

Etape 1 Augmenter le niveau d'huile de fourche 
de 10 mm (0,4 in). 

Etape 2 Diminuer la saillie de tube interne de 
5 mm (0,2 in). 

Les pilotes plus lourds ou plus experi
mentes peuvent avoir besoin du ressort 
type dur. 

2. L'avant "sousvire" dans les virages:
phenomene inverse du precedent; la roue
avant a tendance a tendance a faire
deraper la machine a l'exterieur du virage.

Quand une roue avant tend a aller vers
l'exterieur au lieu de "mordre" dans un
virage, la fourche est probablement trop

dure.

Front fork 

Step 1 Decrease fork oil level 10 mm 
(0.4 in) 

Step 2 Increase inner tube projection. 
5 mm (0.2 in) 

The softer spring may be required for 

lighter or less experienced riders. 
Check the air pressure to find out any 
air inhaled into the fork. 

3. Front end "searches" at high speeds
while on the gas:
This term refers to a tendency of the
front end to oscillate slightly back and

forth rather than hold steady at high
speeds.

Try one of the followings:

a. Increase the front fork oil level 10 mm
(0.4 in).

b. Decrease the inner tube projection.
5 mm (0.2 in).

c. Decrease the rear shock spring preload

2 mm (0.08 in)

4. Front fork doesn't respond to small
bumps in sweeping turns.

Try one of the following:

a. Decrease the fork oil weight by one
steps. (Standard spring is used)

b. Decrease the oil level 10 mm (0.4 in).

(Standard oil is used)
c. Use light duty springs.

5. Rear end "skitters" when braking over
bumps:

When the rear end "skitters", it inter
mittently loses and regains traction.

The shock probably has too much (too

less) rebound damping in this case. Try
reducing (increasing) the rebound damp
ing in one or two-click increments.

6. Rear tire won't "hook up" out of cor
ners:
The rear wheel "hook up" when it gains
traction rather than spins.

A lack of traction coming out of turns
indicates that the monoshock may be
too stiff;

------- Fourche avant 

Etape 1 Diminuer le niveau d'huile de fourche 
de 10 mm (0,4 in). 

Etape 2 Augmenter la saillie de tube interne 
de 5 mm (0,2 in). 

Le ressort plus mou peu t etre necessaire 
pour Jes pilotes plus legers ou mains 
experimen tes. 
Controler la pression d'air pour voir si de 
!'air ne s'est pas infiltre dans la fourche. 

3. L'avant oscille a grande vitesse et a pleins
gaz:
L'avant de la machine oscille legerement
longitudinalement, d 'avant en arriere et
d'arriere en avant alors qu'il devrait
rester parfaitement stable meme a cette
vitesse et a pleins gaz.

Essayer un des remedes suivants.

a. Augmenter le niveau d 'huile de fourche
avant de 10 mm(0,4 in).

b. Dirninuer la saillie de tube interne de 5
mm (0,2 in).

c. Dirninuer la saillie de tube interne de
2 mm (0,08 in)

4. L'avant ne repond pas aux petites bosses
dans Jes grands virages: Dans les grands

virages rapides, }'avant "subit" les petites

bosses sans y "repondre".

a. Dirninuer la viscosite de l'huile de
fourche d'un niveau. (Ressort standard
utilise)

b. Dirninuer le niveau d 'huile de 10 mm
(0,4 in). (Huile standard utilisee)

c. Utiliser des ressorts mous.

5. La roue arriere saute !ors de freinages sur
terrains accidentes:
Sur terrain bossele, la roue arriere perd
au freinage et regagne la traction de
fa9on intennittente.

Dans ce cas, l'amortisseur a probablement
trop (ou pas assez) d'amortissement en
detente. Vair s'il y a amelioration en
reduisant ( ou augmentant) l'amortisse
ment en detente par paliers de deux

crans.

6. La roue arriere ne retablit pas sa traction

a la sortie des virages:
La roue arriere manque de traction en
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a. Decrease the rear shock spring preload
approximately 2 mm (0.08 in).

b. Use I ight duty springs. (In the case of a
light weight rider)

7. Bike lands on the front wheel off high
speed jumps:
This may be due to an improper riding
posture.
If the bike always or frequently lands
on the front wheel, try some of the
following in combination:

a. Decrease the shock spring preload.
b. Increase the rebound damping by 2

clicks each time.
8. Front and rear of the bike bottom

off high-speed jumps.
If this occurs one or twice per lap of the
race, both front and rear suspension
systems should be harden a little.

Front fork Rear shock 

Step1 Increase oil level Increase the shock 
10 mm (0.4 in). spring pre load. 

Step 2 Use heavy duty 
Use heavy duty spring 

springs. 

9. Adjustments depending on bottoming
condition ( Rear shocks)

I"'- Symptom Remedy 

Use heavy duty springs 
a. Bottom at low speeds or increase spring 

preload. 

Bottom after successive Decrease rebound 
b, 

3 or 4 jumps damping. 

acceleration, en sortie de virage, et 
patine. 
Un manque de traction a la sortie des 
virages indique que ii suspension mono
cross peut etre trop <lure. 

a. Diminuer la precontrainte du ressort
d'amortisseur arriere d'environ 2 mm
(0,08 in).

b. Utiliser des ressorts mous. (Dans le cas
d'un pilote leger)

7. La mot6 atterit sur la roue avant lors de
sauts a grande vitesse:
A la reception de sau ts tres rapides, la
moto atterit sur la roue avant.
Ceci peut etre du a une posture de con
duite incorrecte.
Si la motocyclette atterrit toujours ou
souvent sur la roue avant, essayer une
combinaison des remedes suivants.

a. Diminuer la precontrainte du ressort
d 'amortisseur.

b. Augmenter l'amortissement en detente
par paliers de deux crans.

8. L'avant et l'arriere de la moto s'affaissant
lors de sauts a grande vitesse:
Suspensions avant et arriere talonnant a
la reception de sau ts tres rapid es.
Si ceci se produit une ou deux fois par
tour de circuit, les suspensions avant et
arriere doivent etre legerement durcies.

Fourche avant Amortisscur aniere 

Etape I Augmenter le niveau Augmenter la precon-
d'huile de 10 mm trainte du ressort 
(0,4 in). d 'amortisseur. 

Etape 2 Utiliser des ressorts Utiliser des ressorts 
durs. durs. 

9. Reglages affectant l'affaissement (amort
isseu r arriere)

'"" Symptome Remede 

a. Affaissement aux basses Utiliser un ressort dur 
vitesses ou augmenter la pre-

contrainte du ressort. 

b- Affaissement :.pres 3 ou Diminuer l'amortisse-
4 sauts successifs • ment en detente. 
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IJ ENGINE MAINT ENANCE AND REPAIR 

PREPARATION FOR SERVICE 
Prior_ to beginning any work on the engine, take note of the following bits of advice; they 
will greatly facilitate your engine maintenance and repair: 

* Clean your machine as described in the General Information section entitled, "Cleaning
and Storage";

* Group the parts of each component on individual trays, and arrange the parts in the order
of their removal;

* When replacing parts, always use the genuine Yamaha article to maintain optimum perfor
mance, durability, and safety;

* All gaskets and seals should be replaced during engine work, and all gasket surfaces should
be clean;

* During assembly, always apply oil or grease to bearing surfaces to protect them upon
initial start-up;

* Replace all circlips which are distorted from use or disassembly;

* Always replace cotter pins and piston pin clips after one use;

* Always clean and oil the threads of nuts, bolts, and screws during assembly, and torque
them to the proper specifications whenever possible.
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II ENTRETIEN ET REPARATION DlJ MOTEUR 

PREPARATIFS 
Avant toute intervention sur le moteur, prenez note des con· ils suiv1111is; II vous faciliterons 

grandement la tache. 

* Commencez par nettoyer votre machine comme decrit dans I· ·lrnplfr R nseignements

generaux sous "Nettoyage et rangement".

* Placez Jes groupes de pieces dans des cuvettes separees, f diNpos 'I'. ·haque piece dans

l'ordre de son demontage.

* Si vous devez remplacer des pieces, utilisez toujours les arti I s d'ori in Yamaha a.fin de

conserver Jes performances, durabilite et securite intrinseques d la mu hine.

* Lors d'une intervention sur le moteur, remplacer systematiqu m nt tous les joints et

bagues d'etancheite; Jes plans de joints et bagues d'etancheite; I 1>lans d joints doivent

etre parfaitement propres.

* Au remontage, appliquez toujours de l'huile ou de la graisse sur J s fo • •s n contact pour

Jes proteger lors de la mise en marche initiale.

* Remplacez tous les circlips deformes par l'usage ou le demontag

* Remplacez toujours Jes agrafes et circlips de pistons apres leur demon fag .

* Nettoyez et huilez toujours Jes filets de chaque ecrou, boulon t vis au remontage, et

chaque fois que possible les serrer au couple prescrit.
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DISASSEMBL V, INSPECTION AND ASSEMBL V 

DEMONTAGE, CONTROLE ET REMONTAGE 
CARBURETOR 

� ... ,.., """'" Vr Plongeur de la 
starter 

Pi I ot air screw 
Vis de dosage 
d 'air de ralenti 

1.0 ] 

CARBURATEUR 

Jet needle 

Aiguille 
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NOTE: ____________ _ 

It is not necessary to remove the carburetor 
to replace the main jet: Loosen the hose 
clamps on the manifold and air cleaner joint, 
rotate the carb, and remove the main jet 
cover bolt from the float bowl. The main jet 
can thereby be removed and replaced. 

Standard Main Jet Size: 
# 320 

WARNING: 

When the main jet cover bolt is removed, the 

fuel in the float bowl will drain. Do not 

remove the bolt when the engine is hot. 

Place a rag under the carb when removing 
the bolt to catch the fuel. Remove the bolt 
in a well-ventilated area, away from any open 
flame. Always clean and dry the machine 
after completing main jet changes. 

IMPORTANT:----------. 
The carburetor has been set for operation 
at or near sea level; in most instances, it 
will not require changes. Some conditions, 
however, do demand carb setting changes 
to maintain performance. If this is the case, 
make the changes in small increments 
and check the results with a spark plug 
check. I mp roper settings can lead to poor 
performance or possible engine damage. 
If you are in doubt as to what setting 
changes to make, consult your Yamaha 
dealer. 

N.B.: ______________ _

11 n 'est pas necessaire de deposer le carburateur 
pour remplacer le gicleur principal. Desserrez 
les colliers de la pipe d'admission et du 
raccord de filtre a air, faites pivoter le carbu
rateur et otez le boulon de la cuve a flotteur. 
Yous pouvez alors retirer et remplacer le 
gicleur principal. 

1. Main Jet 1. Gicleur principal

2. Cover bolt 2. Bouton de couvercle 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Calibre standard du gicleur principal: 
# 320 

AVERTISSI::MENT: 

L'essence contenue dans la cuve de flotteur se 
vide lorsque le capuchon de gicleur principal 
est retire; ne faites pas cela lorsque le moteur 
est chaud. Placez un chiffon sous le carbu
rateur de sorte a recolter l'essence qui s'ecoule. 
Otez ce capuchon en un endroit bien aere, 
loin de toute flamme nue. Apres avoir change 
de gicleur principal, nettoyez et sechez 
toujours la machine. 

IMPORTANT.!--------------.. 

Le carburateur a ete regle pour la marche a

proximite du niveau de la mer; dans la 

plupart des cas, ii ne doit pas etre change.

Certaines conditions exigent toutefois une 

nouvelle mise au point du carburateur pour 

assurer des performances optimales. Dans 

ce cas, effectuez les reglages par petits pas 

et verifiez les resultats par la couleur de la 

bougie. Un reglage incorrect conduit a de 
mauvaises performances et a un eventuel 

endommagement du moteur. Si vous avez 

des doutes quant aux changements a effec

tuer, consultez votre concessionnaire 

Yamaha. 
4-4'------------------�

Inspection 

1. Examine carburetor body and fuel
passages. If contaminated, wash carbure
tor in petroleumbased solvent. Do not
use caustic carburetor cleaning solutions.
Blow out all passages and jet with com
pressed air.

2. Examine condition of floats. If floats
are damaged, they should be replaced.

3. Inspect inlet float valve and seat for wear
or contamination. Replace these com
ponents as a set.

1. Valve seat 

2. Float valve 

4. Hold the carburetor in an upside down
position.

0 0 

Incline the carburetor at 60 ~ 70 (so
that the end of the float valve does not
hang down of float weight), and measure
the distance from the mating surface of
the float chamber (gasket removed) to
the arm using a gauge.

Float height: 23.4 ± 1 mm (0.92 ± 0.04 in) I 

1. Float height 

CAUTION: 

Check the float valve and valve seat for wear 

before adjustment. 
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Verification 

1. Examiner le corps du carburateur et les
passages d'essence. S'ils sont contamines,
nettoyer le carburateur dans du solvant
a base de petrole. Ne pas utiliser de
solutions caustiques pour nettoyage de
carburateur. Passer tous les passages et
tous les gicleurs a l'air comprime.

2. Examiner l'etat des flotteurs. S'ils ou
s'ils sont endommages, ils doivent etre
rem places.

3. Controler si le pointeau et le siege de
pointeau ne sont pas uses ou contamines.
Changer ces composants en un ensemble.

1. Assiettc de soupape

2. Pointeau

4. Tenir le carburateur en position inversee.
Incliner le carburateur de 60 ° ~ 70° (de
maniere ace que l'extremite du pointeau
n'accroche pas du fait du poids de
flotteur), et mesurer le distance du plan
de joint de la cuve a flotteur (joint
enleve) au bras.

Hauteur de flotteur: 
23,4 ± l mm (0,92 ± 0,04 in) 

I. Hauteur de flotteur

AITENTION: 

Avant le reglage, controler si le pointeau et le 
siege de pointeau ne sont pas uses. 



Make the adjustment by bending the tang on 

the float arm. 

\ 

1. Tang 

Tuning guidance 

Faire le :eglage en courbant l.i 1u u sur le bras du flotteur. 

1. Queue 

When the carburetor is not set properly for the engine, poor engine performance will result 

from the following two causes; too rich or too lean mixture. 

Mixture is too rich. Mixture is too lean. 

*Exhaust makes dull sound in an * Engine overheats.

on-and-off way.

*When starter is applied, engine runs more *When starter is applied, engine runs

roughly. smoothly.

*When engine is warmed up, it runs *Poor acceleration will result.

roughly.

*Spark plug is dark. *Spark plug is too light.

*When cleaner case cover is removed, *Engine runs roughly and lacks power.

engine runs smoothly.

* Exhaust is smoky.

This carburetor is so designed that the parts to be adjusted differ depending on the throttle 

opening. Therefore, it is necessary to first check whether mixture is too rich or too lean, 

and then to find out what is the throttle opening. 
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Guide de mise au point Quand le carburateur n'est pas accorde correctement au moteur, un mauvais rendement du moteur resulte d'une des deux causes suivantes; melange trop riche ou trap pauvre. Melange trap riche Melange trap pauvre *L'echappement fait un bruit grave de *Le moteur surchauffe.maniere alternative.*Quand le starter est actionne, le moteur *Quand le starter est actionne, le moteurtourne plus irregulierement. tourne requlierement.*Quand le moteur est chauffe, il tourne * Les reponses aux sollicitations deirregulierement. l'accelerateur sont mediocres.* La bougie est noire. * La bougie est trap blanche.*Quand le couvercle du boitier du filtre a *Le moteur tourne irregulierement etair est enleve, le moteur tourne manque de puissance.regulierement.*L'echappement degage beaucoup de fumee.
Ce carburateur est con9u de telle maniere que les parties a regler different suivant l'ouverture de l'accelerateur. Ainsi, il est necessaire de controler d'abord si le melange est trop riche ou trap pauvre puis de determiner quelle est l'ouverture de l'accelerateur. 

*Machine speed

*Low speed

*Medium speed

*High speed

*Vitesse du moteur
Air screw, Cutaway *Faible vitesse Vis de dosage d'air (A.S.), 

Encoche (C.A.) 
Jet needle-clip position 

Main jet *Vitesse moyenne Position du circlip sur l'aiguille 
du puits (J .N .) 

*Vitesse elevee Gicleur principal (MJ.) 

A.S. 

0 

*Throttle opening*Ouverture de l'accelerateur
I 

C.A.

1/8 Quoter 

Un quart 

J.N. 

l 

Half 3/4 
Moitie 

I r-1-,
J r --7 I ' I 

I Ir --, 

�

I I • I 3/4 

� 
, 1 1/4 

8 I I 
I 

1/4 
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M.J.

Full 
Maximale 

r-!-7 
1 I : Full 

•
1 

Maximale 

� 
'Y�,4 



It is a wise practice to adjust the air screw, jet needle - clip position or main jet to eliminate the causes of trouble. If the air-fuel mixture is too lean, the engine tends to overheat and seize up, and on the contrary, if too rich, the spark plug easily gets wet, thus causing misfires. The proper strength of the mixtur� varies depending on atmosphere conditions (pressure, humidity, and temperature). Taking these condition into consideration, adjust the carburetor settings properly. 
TEST RUNS Warm up the engine with the carburetor of the standard settings, and run two or three laps of the course while examining the operating condition of the spark plug. 

Condition of spark plug 

Correct Insulator is dry and light tan color. 

Too hot Insulator is whi�ish. 

Too cold Insulator is wet and sooty. 

If spark plug is whitish, the fuel-air mixture is lean. * Replace the main jet with a one step largetype.If spark plug is wet, the fuel-air mixture isrich.* Replace the main jet with a one step smallertype.
MAIN JET (M.J.): 

11 est judicieux de regler la vis de dosage d'air, de changer la position du circlip sur l'aiguille du puits ou de changer le gicleur principal pour eliminer les causes du probleme. Si le melange air-carburant est trap pauvre, le moteur tend a surchauffer et gripper. Au contraire, si le melange est trap riche, la bougie se noie facilement, entrainant ainsi des rates. La force correcte du melange varie en fonction des conditions atmospheriques (pression, humidite et temperature). Regler le carburateur correctement en tenant compte de ces conditions. 
CONDUITES D'ESSAI Faire chauffer le moteur avec le carburateur ayant les reglages standard puis faire deux ou trois tours de circuit tout en examinant les conditions de fonctionnement de la bougie. 

Bougie 

Correcte L'isolateur est sec et de couleur 
jaune fonce ou brun clai 

Trop chaude L'isolateur est blanchatre 

Trop froide L'isolateur est humide et encrasse 

Si Ia. bougie est blanchatre, le melange aircarburant est pauvre. * Rem placer le gicleur principal par un plusgros d'un numera.Si la bougie est humide, le melange air-carburant est riche. *Remplacer le gicleur principal par un pluspetit d'un numera.
GICLEUR PRINCIPAL (M.J.):

L.,_ __ s_t_a _;_d _;;_�_ s_e-tt_i _ng_ :_______ ___JII L __ 

T_a _il _�_ s_3\_a�_
d_ a_r_

d
_: ________ ___,The larger the size No., the richer the mixture, and smaller the No., the leaner the mixture. 
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Plus le numera de taille est gros, plus le melange est riche, et vice versa. 

Jet size 

� Taille de gicleur

JET NEEDLE ADJUSTMENT Jet needle should be ;changed only when the machine shows poor medium speed performance. If the mixture is too rich or too lean, acceleration will be slow. 
*When rich at medium speeds:The engine runs roughly with slow throttleresponse.Raise the jet needle clip position one stepto make the mixture lean.*When lean at medium speed:The engine runs roughly.Lower the clip position one step to enrichthe mixture.

The jet needle is provided with five grooves. When the clip position is moved up one or two steps, the mixture becomes leaner. When the clip position is moved down one or two steps, the mixture becomes richer. 
Standard setting: 6F21-4 

REGLAGE DE L'AIGUILLE DU PUITS L'aiguille du puits ne doit etre touchee que lorsque la machine presente un rendement mediocre a vitesse moyenne. Si le melange est trap riche ou trap pauvre, les reprises serant lentes. 
*Quand le melange est trap riche a vitessemoyenne:Le moteur tourne irregulierement et lesreprises sont lentes.Monter la position du circlip de l'aiguille •d 'un cran pour apauvrir le., melange.*Quand le melange est trap pauvre a vitessemoyenne:Le moteur tourne irregulierement.Descendre la position du circlip de l'aiguilled'un cran pou enrichir le melange.
L'aiguille du puits est munie de ·cinq gorges. Quand la position du circlip est changee d'un ou deux crans vers le haut, le melange est apauvri. Quand cette position est changee d 'un ou deux crans vers la bas, le melange est enrichi. 

Position standard: 6F2 l-4
LEAN

PAUVRE

RICH 

Jet needle RICHE
Aiguille du pui ts
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AIR SCREW (A.S.)

I Standard setting: 1.0 
Tuning in the air screw decreases the air flow 
and makes the mixture richer, and turning out 
makes the mixture leaner with an increase in 
the air flow. 

1. Air 1erew

REED VALVE 

Inspection 

1. Inspect rubber intake manifold for signs
of weathering, checking or other deterio
ration.

2. Inspect reed petals for signs of fatigue
and cracks. Reed petals should fit flush
or nearly flush against neoprene seats. If
in doubt as to sealing ability, apply suc
tion to carburetor side of assembly.
Leakage should be slight to moderate.

3. The valve stopper controls the move
ment of the valve. Check clearance "a".

I Standard value "a": 9 mm (0.354 in) 
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

VIS DE DOSAGE D'AIR (A.S.) 

Reglage standard: 1,0 

Lorsqu'on visse la vis de-dosage d'air, le debit 
d'air est diminue et le melange est done 
enrichi. Lorsqu'on devisse cette vis, le debit 
d 'air est augmente et le melange est done 
apauvri. 

1. Vis de dosage d 'air

CLAPETS D'ADMISSION 

Inspection 

1. Voir si la tubulure d'admission en caout
chouc presente des signes d'usure, de
craquelures ou d'autres deteriorations.

2. Inspecter si les petales de la soupape
flexibie presentent des signes de fatigue
et des craquelures. Les petales de la
soupape doivent etre de niveau ou pres
que de niveau avec les sieges en neoprene.
Si on a des doutes sur la capacite d'etan
cheite, aspirer du cote du carburateur.
Les fuites doivent etre faibles ou
moderees.

3. La butee de soupape commande le
mouvement de la soupape. Controler le
jeu "a".

Valeur standard de "a": 9 mm (0,354 in) I 
If it is 0.2 mm (0.008 in) more or less than Si elle est inferieure ou superieure de 0,2 mm 
specified, replace the valve stopper. (0,008 in) de la valeur specifiee, remplacer la 

butee de soupape. 

4. Check reed valve for bending. If beyond
tolerance, replace reed valve.

Reed valve bending limit: 
1.4 mm (0.055 in) 

5. During reassembly, note the cut in the
lower corner of the reed and stopper
plate. Use as aid to direction of reed in
stallation.

(0.20 in) 
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4. Controler si la soupape flexible est tor
due. Si elle est hors des tolerance, la
remplacer.

Limite de torsion de la soupape flexible: 
1,4 mm (0,055 in) 

5. Lors de remontage, noter la coupure
dans le coin inferieur de la soupape et de
la plaque de butee. S'en servir comme
guide pour le sens de mise en place de la
soupape.



Clip 
Clip Hose 

Tuyau 12Nm(1.2m· ,9ft•lb) 

, 

�-�� 

ei �'- i 
\ ��) 

� 

� 

I
�\ ---Reedvalve 

� 
Clapets d'admission 

' 

Reed valve stopper 
ia;: e Butee de cla.pets 

,.,,,,.% 
.a�"; I 

� J 1 Nm (0.1 m-kg, 0. 7 ft-lb)j 

YAMAHA ENERGY INDUCTION SYSTEM 

(Y.E.I.S.) 

CAUTION: 

Never attempt to modify the Yamaha Energy 

Induction System. 

The air chamber and hose should be handled 

with special care. 

Any imperfect connection or installation of 

these parts or damaged parts will have an 

adverse effect on the performance of the 

system. Check parts, and be sure to replace 

any defective one. 

NOTE: ____________ _ 

The fuel tank is provided with the Y.E.1.S. air 

chamber. When removing or mounting the 

fuel tank, first remove the band holding the 

air chamber. 

SYSTEME YAMAHA DE PRODUCTION 
D'ENERGIE (Y.E.I.S.) 

ATTENTION: 

Ne jamais essayer de modifier le sys,teme 
Yamaha de production d'energie. 

La cloche a air et le tuyau doivent etre 

manipules avec une attention particuliere. 

Tout branchement ou montage incorrect de 

ces pieces, ou tout endommagement, aura un 

effet adverse sur le fonctionnement du 

systeme. Controler les pieces,. et changer 

toute celles qui sont defectueuses. 

N .B.: Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Le reservoir a carburant est muni de la cloche 

a air Y.E.I.S. Lorsque'on depose ou monte le 

reservoir a carburant, enlever d 'abord le collier 

fixant la cloche a air. 
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Inspection 

1. Check the hose and air chamber for

cracks or any other damage. If there is

any cracks or damage, replace them.

1. Air chamber 1. Cloche a air 
2. Hose 2. Tuyau 

2. Check the tightness of hose clip, and

retighten as required.

Inspection 
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1. Controler si le tuyau et la cloche a air ne

sont pas fendus ou endomm_ages de

maniere quelconque. Si ces pieces sont

fendues ou endommagees, les changer.

2. Controler·le serrage des colliers de tuyau.

Les resserrer si necessaire.



MUFFLER 

Removal 

1. Remove the two screws and remove side

cover.

2. Remove the muffler and silencer mount

ing bolts and loosen the muffler joint

screw.

3. Remove coil springs at muffler to cylin

der joint and remove muffler.

Maintenance 

1. Using a rounded scraper, remove excess

carbon deposits from manifold area of

exhaust pipe. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira

2. Carbon deposits within the silencer may

be removed by lightly tapping the outer

shell with a hammer and then blowing

out with compressed air. Heavy wire,

POT D'ECHAPPEMENT 

Depose 

l .  Retirer deux boulons et deposer le

couvercle lateral. 

2. Enlever les boulons de fixation du pot

de detente et du silencieux puis desserrer

la vis de raccordement de pot de detente.

3. Detacher les ressorts a boudin au raccord

entre pot et cylindre et deposer le pot

d 'echappement.

Entretien 

1. A l'aide d 'un grattoir rand debarrasser

l'exces de calamine aux environs du

collecteur d'echappement.

2. On peut extraire les depots du silencieux

en frappant legerernent a l'aide d'un

maillet l'enveloppe exterieure et en injec

tant de l'air comprirne. On peut egale-
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such as a coat hanger, may be inserted 

to break loose hanger, may be inserted 

to break loose deposits. Use care. 

3. Check the exhaust pipe for cracks. If it

has excessive cracks, replace it.

CYLINDER HEAD 

Removal 

1. Remove the spark plug lead wire from

the plug.

2. Loosen the spark plug, but do not

remove it.

3. Remove the air chamber and hose.

4. Loosen the five cylinder head nuts a

quater turn eacli in a crisscross pattern,

then remove the cylinder nuts in the

same pattern. Remove the cylinder head

gasket.

Tightening torque: 

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

MAINTENANCE 

Cylinder head 

1. Using a rounded scraper, remove carbon

deposits from combustion chamber.

Take care to avoid damaging the spark

plug threads. Do not use a sharp instru

ment. Avoid scratching the metal surface.

ment utiliser un fil rigide muni d 'une 

etrille pour degager les depots. Proceder 

avec·soin. 

3. Controler si le tuyau d'echappement

n'est pas fendu. S'il presente des fentes

excessives, le changer.

CULASSE 

Depose 

1. Debrancher le cable ed la bougie.

2. Desserrer la bougie, sans l'oter.

3. Enlever le tuyau et la chambre a air.

4. Desserrer les cinq ecrous de culasse d'un

quart de tour chacun en procedant en

croix, puis les enlever par passes

successives. Enlever le joint de culasse.

Deposer la culasse, oter le joint de

culasse et le jeter.

Ecrou de culasse: 

25 Nm (2,5 m·kg, 18 ft·lb) 

ENTRETIEN 

Culasse 
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1. A l'aide d'un grattoir rand, degager les

depots de carbone de la chambre de

combustion. Eviter d'endommager le

filetage de la bougie. Ne pas utiliser un

instrument contendant. Ne pas rayer la

surface metallique.



3. Place 400 ~ 600 grit wet sandpaper on

surface plate and re-surface head using

a figure-eight sanding pattern. Rotate

head several times to avoid removing

too much material from one side.

N-86 

25 Nm 

(2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
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3. Placer un papier de verre mouille de

grade 400 ~ 600 sur la plaque a surfacer

et resurfacer la culasse en faisant un

mouvement en fonne de 8. Tourner la

culasse plusieurs fois pour eviter d'enlever

trop materiqu sur un seul cote.

UP 
Haut 

13 Nm 
(1.3 m-kg, 9 ft-lb) 

35 Nm 

(3.5 m·k , 26 ft·lb) 

13 Nm 

(1.3 m•kg, 9 ft•lb) 

CYLINDER 

Removal 

1. Remove the carburetor.

2. Disconnect the magneto lead connector

from wire harness.

3. Remove the clutch cable.

1. Clutch cable 

4. Loosen the cylinder holding nuts a

quater turn each in a crisscross pattern,

and then remove the nuts in the same

pattern.

5. With the piston at top dead center, raise

the cylinder just enough to stuff a clean

shop towel into the crankcase around

the connecting rod; this will prevent dirt

from entering the crankcase. Remove

the cylinder and base gasket and discard

the gasket.

Cylinder holding nut: 

35 Nm (3.5 m-kg, 26 ft-lb) 

Maintenance 

1. Using a rounded scraper, remove carbon

deposits from the exhaust port.
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CYLINDRE 

Depose 

1. Enlever le carburateur.

2. Debrancher le connecteur de fil de

magneto du faisceau electrique.

3. Enlever le cable d'embrayage.

I. Cable d'embrayagc 

4. Desserrer les ecrous de fixation du

cylindre d'un quart de tour chacun en

procedant en croix, puis les enlever par

passes successives.

s. Le piston au point mort haut, soulever le

cylindre juste suffisamment pour pourrer

un chiffon d'atelier propre dans le carter

autour de la bielle, ceci pour eviter

!'introduction d'impuretes. Deposer le

cylindre, retirer le joint d'embase et le

jeter.

Couple de serrage d'ecrou de fixation de 

cylindre: 35 Nm (3,5 m-kg, 26 ft-lb) 

Entretien 

1. Deposer le dispositif de soupape a action

progressive.



2. Check cylinder bore. Using a cylinder

hone, remove any scoring. Hone lightly,

using smooth stones. Hone no more

than required to avoid excess piston

clearance.

3. Using a cylinder gauge set to standard

bore size, measure the cylinder. Measure

front-to-rear and side-to-side at top,

center and bottom just above exhaust

port.

Compare minimum and maximum mea

surements. If over tolerance and not

correctable by honing, rebore to next

oversize.

Max. allowable taper: 

0.08 mm (0.0031 in) 

Max. allowable out-of-round: 

0.05 mm (0.0020 in) 

PISTON ASSEMBLY 

Removal 

1. Remove the piston pin clip ( 1) from the

piston. Push the piston pin out from op

posite side. Remove the piston.

2. Verifier l'alesage du cylindre. A l'aide

d'une pierre a cylindre, faire disparaitre

toutes les eraillures. Passer une pierre

douce legerement. Ne pas passer la

pierre plus qu'il ne le faut, au risque de

donner trop de jeu au piston.

3. A l'aide d'une jauge pour cylindre reglee

a la taille standard de l'alesage, mesurer

le cylindre. Mesurer d'avant en arriere et

d'un cote a l'autre au sommet, au centre

et au bas juste au dessus de la lumiere

d'echappement. Comparer les mesures

minimum et maximum. Si les valeurs

obtenues sont hors des tolerances et si

ceci n'est pas corrigeable par h6nage,

realeser a la valeur de la cote de reparation

suivante.

Retrecissement maximum admissible: 

0,08 mm (0,0031 in) 

Deformation maximum admissible: 

0,05 mm (0,0020 in) 

ENSEMBLE PISTON 
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I. Deposer l'attache de l'axe de piston (I).

Sortir l'axe de piston par l'autre ex

tremite. Deposer le piston.

NOTE: ____________ _ 

If the pin hangs up, use a piston pin puller. 

Do not hammer on pin as damage to rod, 

piston and bearing will result. 

End gap 

N.B.: -------------

Si l'axe pend, utiliser un extracteur. Ne jamais 

frapper sur l'axe, au risque d'endommager la 

bielle, le piston et le palier. 

Ecartement des extremites 

0.2"'0.35 mm (0.008 ----0.014 in) 

Maintenance 

1. Using a rounded scraper, remove carbon

deposits from piston crown and ring

grooves.

Piston clearance 
Jeu du piston 

0.050~0.055 mm 
(0.0020~ 0.0022 in) 

1/J 22-28-16 

Entretien 

. 

. 

MHSD-28-40-8 

6304C3SH 

, 

Straight 
Cla/ parallilre 

1. A l'aide d'un grattoir arrondi, eliminer

les depots de calamine de la calotte du

piston et des gorges des segments.
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2. Using 400 ~ 600 grit wet sandpaper,
lightly sand score marks and lacquer
deposits from sides of piston. Sand in
cross-hatch pattern. Do not sand ex
cessively. 

3. Using an outside micrometer, mesure
piston diameter. The measuring point is
at right-angles to the piston pin holes, 10
mm (0.39 in) from the bottom of the
piston skirts. Compare piston diameter
to cylinder bore measurements (bottom
two measurements at right angles to
piston pin line.)

4. To determine the piston-to-cylinder
clearance, subtract the piston diameter
from the minimum cylinder diameter. If
the nominal piston clearance is not
within tolerance, replace the piston or
bore the cylinder as required.

2. A }'aide d'un fin papier emeri, eliminer
Jes striures et les depots de Jacque sur Jes
parois du piston. N e  pas frotter exagere
ment.
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3. Mesurer le diametre 'du piston a l'aide
d'un palmer. Le point de mesure est a
angle droit par rapport aux trous d'axe
de piston et a 10 mm (0,39 in) du bas
des jupes de piston. Comparer le dia
metre du piston aux mesures de l'alesage
( deux mesures inf erieures a angle droit
par rapport a l'axe de piston).

4. Pour determiner le jeu piston a cylindre,
soustraire le diametre du piston de
l'alesage minimum. Si le jeu de piston
nominal est hors tolerance, remplacer le
piston ou aleser le cylindre, selon la
necessite.

PISTON CLEARANCE= 
Minimum Maximum 
Cylinder Diameter - Piston Diameter 

I 66.025 mm - 65.975 mm = 0.050 mm 

If beyond tolerance replace piston or rebore 
cylinder as required. 

Nominal piston clearance: 
0.050 ~ 0.055 mm 
(0.002 ~ 0.0022 in) 

Piston rings 

1. Insert ring into cylinder. Push down ap
proximately 20 mm (0. 787 in) using
piston crown to maintain right-angle to
bore. Measure installed end gap. If
beyond tolerance, replace.

Ring end gap (installed) 

0.2 ~0.35 mm (0.008~ 0.014 in) 

Wear limit: 0.8 mm (0.031 in) 

2. Holding cylinder towards light, check for
full seating of ring around bore. If not
fully seated, check cylinder. If cylinder
is not out-of-round, replace piston ring.

3. During installation, make sure ring ends
are properly fitted around ring locating
pin in piston groove. Apply liberal
coating of two-stroke oil to ring.

JEU DE PISTON= 
Diametre Minimum 
du Cylindre 

Diametre Maximum 
du Piston 

66,025 mm - 65,975 mm = 0,050 mm 

Si le jeu excede les limites de tolerance, rem
placer le piston ou realeser le cylindre. 

Jeu de piston nominal: 
0,050 ~ 0,055 mm 
(0,002 ~ 0,0022 in) 

Segments 

I 
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l . Inserer le segment dans le cylindre.
L'enfencer d'environ 20 mm en utilisant
la calotte du piston pour le positionner
perpendiculairement a la paroi du cylin
dre. Mesurer l'ecartement des extremites.
S'il est hors des tolerances, changer le
segment.

Ecartement des extremites d'un 
segment mis en place 

0,2 ~ 0,35 mm (0,008 ~ 0,014 in) 

Limite d'usure: 0,8 mm (0,03 I in) 

2. Maintenir le cylindre droit, verifier la
bonne assise du segment sur l'alesage. Si
le segment n'est pas parfaitement en
place, verifier le cylindre. Si le cylindre
n'est pas deforme, remplacer le segment.

3. Pendant la mise en place, veiller ace que
Jes extremites de la bague soient bien
positionnees autour de la broche de posi
tionnement de bague, dans la gorge du
piston. Lubrifier genereusement la



NOTE: 

New ring requires break-in. Follow first por
tion of new machine break-in procedure. 

Piston pin, bearing 

1. Check the pin for signs of wear. If any
wear is evident, replace pin and bearing.

2. Check the pin and bearing for signs of
heat discoloration. If excessive (heavily
blued), replace both.

3. Check the bearing cage for excessive
wear. Check the rollers for signs of flat
spots. If found, replace pin and bearing.

t 

Reassembling 

1. During re-assembly, always use a new
cylinder base gasket.

Cylinder nut torque: 
35 Nm (3.5 m-kg, 26 ft-lb) 

Cylinder head nut torque: 
25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

t 
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bague a l'aide d'un huile pour moteur 2 
temps. 

N.B.:

Des segments neufs necessitent un rodage. 
Appliquer la procedure de rodage d 'une 
nouvelle machine. 

Axe de piston, roulement et bielle 

1. S'assurer que l'axe ne presente pas de
signes d'usure. Si les traces d'uslire sont
evidentes, remplacer l'axe et le palier.

2. Verifier l'usure du diametre du pied de
decoloration est excessive en raison de
surchauffe (fortement bleui), remplacer
les deux.

3. Controler si la cage du roulement ·n'est
pas excessivement usee. Controler si les
aiguilles ne presentent pas des signes de
points plats. Si necessaire, changer l'axe
et le roulement.

u 
t 

Remontage 

1. Pour le remontage, t.oujours utiliser un
joint d'embase de cylindre neuf.

Couple de serrage d'ecrou de cylindre: 
35 Nm (3,5 m-kg, 26 ft-lb) 

Couple de serrage d'ecrou de culasse: 
25 Nm (2,5 m-kg ,18 ft-lb) 

2. During re-assembly, coat the piston skirt
areas liberally with two-stroke oil.

3. Install new piston pin circlips and make
sure they are fully seated within their
grooves.

4. Take care during installation to avoid
damaging the piston skirts against the
crankcase as the cylinder is installed.

NOTE: ____________ _ 

The arrow on piston dome must face for
ward. 

CLUTCH 

2. Lors du remontage, enduire genereuse
ment la jupe de piston avec de l'huile
deux-temps.

3. Installer des circlips d'axe de piston
neufs et s'assurer qu'ils sont bien mis en
place dans leurs gorges.

4. Pendant la mise en place du cylindre,
prendre garde a ne pas endommager la
jupe de piston contre le carter.

N.B.:

La fleche situee sur la calotte du piston doit 
etre dirigee vers l'avant. 

EMBRAYAGE 

/
.,..-··� Primary drive gear 

, 
� 

Pignon de transmission 

Removal 

1. Remove the crankcase cover.

¼.___� � 

80 Nm {8.0 m·kg, 58 f<•lbl 

O-ring @ 
19 Joint torique 

Noix d 'embrayage 

Depose 

Warp limit 
Limite de deformation 

0.05 mm (0.002 in) 

Wear limit 2.7 mm (0.106 in) 
Limite d 'usure 

For removal, refer to "2-18 Clutch
Adjustment".

1. Pour la depose, voir la section 2-18
"Reglage de l'embrayage".
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2. Remove the phillips screws (5) holding

the pressure plate. Remove the clutch 

springs, pressure plate and push rod. 

Remove the clutch plates and friction 

plates. 

NOTE: ___________ _ 

When removing phillips spring screws, loosen 

each screw in several stages working in a 

crisscross pattern to avoid any unnecessary 

warpage. Note the condition of each piece 

as it is removed and its location within the 

assembly. 

3. Bend lock washer tab down. Using the

clutch holding tool, remove the clutch

securing nut and lock washer. Remove

the clutch boss and drive gear (clutch

housina).

1. Clutch holding tool (90890-01022)

Clutch lock nut torque: 

Primary drive gear nut torque: 

80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft.lb) 

2. Enlever les vis phillips (5) tenant le disque

de pression. Enlever les ressorts d'Em

brayage, le disque de pression et le

champignon de debrayage. Enlever les

disques d'embrayage et Jes disques de

friction.

N.B.: --------------

Lors de la depose des vis Phillips a ressort, 

desserrer chaque vis en plusieurs etapes en 

suivant une figure en croix pour eviter tout 

voilage inutile. Noter l'etat de chaque piece 

des qu'elle est enlevee et sa position dans 

!'ensemble. 
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3. Courber vers le bas l'onglet de la

rondelle-frein. A }'aide de l'outil de

maintien d'embrayage, enlever l'ecrou

de fixation de l'embrayage et la rondelle

frein. Enlever le tambour porte-disques

et le pignon entraine (carter d'em

brayage).

l. Outil de maintien d'embrayage
(90890-01022)

Couple de serrage du contre-ecrou 

d'embrayage: 

Couple de serrage du pignon de 

transmission primaire: 

80 Nm (8,0 m-kg, 58 ft-lb) 

4. If the clutch housing spacer remains on

the transmission main shaft, remove it.

Remove the thrust plate .

5. Remove the primary drive gear and water

pump drive gear.

Lee Waldie Craig Scott Chris Keira 

Maintenance 

1. Measure the friction plates at three or

four points. If their minimum thickness

exceeds tolerance, replace.

� 
New Wear 

limit 

Friction plate 3.0mm 2.7 mm 
thickness (0.12 in) (0.106 in) 

2. Place each clutch plate on a surface plate

and check for warpage with a feeler

gauge; if warpage exceeds 0.05 mm

(0.002 in), replace the clutch plate.

Clutch plate warpage allowance: 

0.05 mm (0.002 in) Maximum 
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4. Si l'entretoise de la cloche d'embrayage

reste sur l'arbre principal de la boite de

vitesses, l'enlever. Enlever la rondelle

de butee.

5. Enlever le pignon de transmission pri

maire et le pignon d'entrainement de la

pompe a eau.

Entretien 

I. Mesurer l'epaisseur des disques de fric

tion en trois ou quatre points differents.

Si leur epaisseur minima est inf erieure a

la limite specifiee, remplacer.

Epaisseur des clisque 
de friction 

Au Llmite 
mont age d'usure 

3,0mm 2,7 mm 
(0,12 in) (0,106 in) 

2. Placer chaque disque lisse sur un marbre

pour mesurer le voile avec une jauge

d'epaisseur. Si le voile depasse 0,5 mm

(0,002 in), remplacer les disques.

Gaucheissement max. admissible pour 

les disques interieurs: 0,05 mm (0,002 in) 



3. Inspect the clutch hub and the outer

clutch for wear as shown; if the wear is

excessive, replace the component.

4. Measure each clutch spring; if the free

length of a spring is less than 35 mm

( 1.38 in), replace the spring as a set.

5. Roll the push rod across a surface plate.

If rod is bent, replace.

Bend limit: 0.15 mm (0.006 in) 

6. Primary drive/driven gears

If primary drive and driven gears produce

excessive noise during operation, gear

lash may be incorrect. Marks are scribed

on the side of each gear.

And in replacement, a gear having the

same mark as before must be used.

3. Examiner la noix et la cloche d'embrayage

pour determiner l'usure aux endroits

indiques. En cas d 'usure excessive,

remplacer.
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4. Mesurer chaque ressort d'embrayage. Si

sa longueur libre est inferieure a 35 mm

(1,38 in), remplacer jeu de ressorts.

5. Faire rouler le champignon de debrayage

sur un marbre. S'il est tordu, le changer.

Limite de torsion: 0, 15 mm (0,006 in) 

6. Pignons de transmission/mene primaires

Si Jes pignons de transmission primaire

produisent un bruit excessif pendant

}'utilisation, le jeu de pignon peut etre

incorrect. II y a des reperes sur le cote

de chaque pignon. Lors de changement,

un pignon ayant le meme repere qu'au

paravant doit etre utilise.

KICK STARTER KICK STARTER 

I 35 Nm \ fi, � ;5mkg, Wftlbl 

�- 7 
Jf � 

Removal 

Circlip 
Circlip 

1. Remove the circl ip and then remove kick

idle gear, washers and circlip.

2. Remove the circlip and retainers. Re

move the kick gear by rotating the kick

crank counterclockwise and then pulling

out the gear.

1. Kick idle gear 1. Pignon de renvoi de kick
2. Washer 2. Rondelle
3. Circlip 3. Circlip
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Depose 

I. Enlever le circlip et ensuite enlever le

pignon de renvoi de kick et les rondelles.

2. Enlever le circlip et les arrets. Enlever le

pignon de kick en tournant la pedale de

kick vers la gauche.

1. Circlip 1. Circlip
2. Retainer 2. Arret



Inspection 

1. Inspect the teeth of the idle and kick
gears for vyear or damage, replace the
gear if wear or damage is found.

2. The pressure required to move the kick
clip on the kick gear should be about 1.0
kg (2.2 lb). If the pressure required is
more or less than this amount, the kick
starter will malfunction; the kick clip
must be replaced.

Reassembly 

1. Engage the kick gear return spring with
the slot of the crankcase.
Check whether the kick starter acts cor
rectly and whether it returns to its home
position.

Controle 

1. Voir si les dentures des pignons de kick

et de renvoi sont usees ou endommagees.

Remplacer les pignons s'ils sont endo

mmages.

2. La force requise pour bouger le ressort

du pignon de kick doit etre d'environ 1

kg (2,2 lbs). Le kick ne peut fonctionner

correctement si cette force est differente.

Dans ce cas remplacer le ressort.

Remontage 
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1. Accrocher le ressort de rappel de pignon

de kick a la rainure du carter.

Con troler si le kick fonctionne corr�cte

ment et s'il revient bien a sa position

d'origine.

2. After installing the kick ass'y be sure to
check whether it operates smoothly or
not.

SHIFTER 

2. Apres la mise en place du kick complet,

ne pas oublier de controler s'il fonc

tionne en douceur.

SELECTEUR 

7Nm
(1.0 m-kg, 7 .2 ft·lb) 

o e 

Lube �o� 
Lubrifier

�

NOTE: ____________ _ 

Shifter maintenance shou Id be performed with 
clutch assembly removed. 

Removal 

1. Pull out change lever assembly.
2. Remove the flange bolt, stopper lever

and spring. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira

1. Change lever assembly 1. Errsemble levier de selecteur

N.B.: ------------

L'entretien du selecteur doivent etre faits avec

l'embrayage enleve.

Depose 

1. Enlever !'ensemble le levier de selecteur.
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2. Enlever le boulon a collerette, le levier

de butee et le ressort.

1. Stopper lever 2. Flange bolt 

1. Levier de butee 2. Boulon a collerette



Inspection 

1. Inspect shift return spring. A broken or

worn spring will impair the return action

of the shifting mechanism.

2. Inspect change shaft assembly for bend

ing of shaft, worn or bent spline, and

broken or worn shift arm spring. A bent

shaft will cause hard shifting.

3. Inspect the segment for wear or damage,

replace as required.

lnstallatior, 

1. Apply a holding agent, such as "Loc

Tite", to threads of flat head screw.

2. Engage the shift return spring with its

home position.

CD 

1. Apply a holding agent 1. Mettre un agent de blocage 

Inspection 

1. Examiner le ressort de rappel. Un ressort

de rappel casse ou use nuit au bon

retour du mecanisme de changement de

vitesses.

2. Examiner l'arbre de changement de

vitesse complet afin de detecter une

eventuelle torsion de l'arbre, usure ou

torsion des cannelures et cassure ou

usure du ressort de bras de changement

de vitesse. Un arbre tordu rend le

passage des vitesses difficile.

3. Voir si le segment est use ou endommage,

et le remplacer si necessaire.

Mise en place 

l . Appliquer un agent de blocage, comme

du "Loctite", sur le filetage de la vis a

tete plate.

2. Mettre le ressort de rappel de selecteur

dans sa position d'origine.

CRANKCASE CARTER 

Drain plug 

Plot de vidange 

20 Nm (2.0 m-kg, 14 ft-lb) 

Engine removal 

1. Remove the chain cover, drive sprocket

nut, look washer and drive sprocket.

Depose du moteur 

1. Enlever le carter de chaine, l'ecrou du

pignon de sortie de bo ite, la rondelle

f::ein et le pignon de sortie de ;,. iite.

2. Remove the footrest and brake pedal 2. Enlever !'ensemble repose-pied et pedale

assembly. de frein.

3. Remove the engine guard. 3. Enlever le protecteur de moteur.
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4. Remove the two engine mounting bolts.

5. Remove the nut from the swingarm

pivot shaft, and pull the shaft out about

two-thirds of its length; if the shaft is

pulled all the way out, the swingarm will

come loose. If possible, insert a shaft of

similar diameter into the other side of

the swingarm to support it.

6. Remove the engine from right side of

frame.

Crankcase disassembly 

1. Remove the clutch push axle and spring.

2. Working in a crisscross pattern, loosen

panhead screws 1/4 turn each.

Remove them after all are loosened.

3. Remove the oil seal retainer. Install

crankcase separating tool as shown.

4. Enlever les deux boulons de montage du

moteur.

5. Enlever l'ecrou du pivot de bras oscillant

et extraire le pivot sur 2/3 de sa longueur.

Si l'on sortait completement le pivot, le

bras oscillant chuterait. Si possible,

introduire une tige de diametre equivalent

de l'autre cote du bras pour le soutenir.

6. Enlever le moteur par le cote droit du

cadre.

J 

Demontage du carter 
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l .  Enlever l'axe de debrayage et le ressort.

2. Desserrer les vis hexacaves de l / 4 de tou�

a la fois et par paires diametralement

opposees. Desserrer progressivement

toutes les vis.

3. Enlever la retenue de bague d'etancheite.

Monter le demonte-carter comme indique.

4. Turn the shift cam to the position show

in the figure so that it does not contact

the crankcase when separating the case.

1. Retainer 1. Retenue

NOTE: ____________ _ 

Tighten the securing bolts on the crankcase 

separating tool, but make sure the tool body 

is parallel with the case. If necessary, one 

screw may be backed out slightly to level tool 

body. 

1. Crankcase separating tool

CAUTION: 

Use a soft hammer to tap on the case half. 

Tap only on reinforced portions of case. 

Do not tap on gasket mating surface. Work 

slowly and carefully. Make sure the case 

halves separate evenly. If one end "hangs 

up", take pressure off the push screw, realign 

and start over. If the halves are reluctant to 

separate, check for a remaining case screw or 

fitting. Do not force. 
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4. Tourner le barillet jusqu'a la position

illustree afin qu'il ne touche pas le carter

quand on separe ce dernier.

N.B.: --------------

Serrer a fond les boulons de fixation du 

demonte-carter, tout en veillant a ce que le 

corns de l'outil special soit bien parallele au 

carter. Si necessaire, on peut desserrer 

legerement un des boulons afin d'obtenir un 

bon parallelisme. 

1. Outil de separation du carter

ATIENTION: 

Pour taper sur le carter, employer un maillet 

en plastique, et ne frapper que sur Jes parties 

renf2rcees du carter. Eviter de frapper sur le 

plan de joint, et travailler lentement et avec 

precaution. S'assurer que les moities du 

carter se separent de fa�on egale: si elles 

restent "collees" d'un cote, relacher la 

pression du boulon central, realigner, et 

recommencer. Si Jes moities sont dures a 

separer, ne pas forcer: verifier si on n'a pas 

oublie d'enlever une des vis de fixation ou 

autre piece. 



Kick axle 

1. Remove the circlip and unhook the

torsion spring from its post in the crank

case. Then remove the torsion spring.

Pull out the kick axle assembly from

other side.

2. When installing the kick axle assembly,

hook the torsion spring end to the hole

of crankcase.

Axe de kick 

1. Enlever le circlip puis decrocher le ressort

de torsion de son point d'ancrage dans le

carter. Ensuite, enlever le ressort de

torsion. Extraire !'ensemble axe de kick

par l'autre cote.
C-:'.':ft�:--..-f•1 

I 
0 

2 .. Lors du montage !'ensemble axe de kick, 

accrocher l'extremite du ressort de 

torsion au trou du carter. 
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TRANSMISSION BOITE A VITESSES 

I:& 6tl'\'wheel gear (19T) Engrenage de 6e (19D) 
3rd wheel gear (24T) Engrenage de 3e (24D) 

Rondelle-frein 
Lock washer 

60 Nm 
(6.0 m·kg, 42 ft·lb) 

�

S02

�

38 

2od p;o;o, gooc l14T� Pignon de 2e :?t� 
6th pinion gear (21 T) Pignon de 6e 

3rd/4th pinion 
gear (16T, 20T) Pignon de 3e/4e (16D.20T) 

5th pinion gear (19T) Pignon de Se (19D) 

1. Tap lightly on the transmission drive

shaft with a soft hammer to remove.
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4th wheel gear (25T) Engrenage de 4e (2SD) 
5th wheel gear (21T) Engrenage de Se (21D) 

Plate washer � Rondelle plate 
� ,,., .• , 

1st wheel gear (33T) Engrenage de lere (33D) 

2nd wheel gear (26T) Engrenage de 2e (26D) 

1. Taper legerement sur l'arbre moteur de

la transmission avec un maillet pour

l'enlever.



NOTE: ___________ _ 

Remove assembly carefully. Note the position 
of each part. Pay particular attention to the 
location and direction of shift forks. 

Inspection 

1. Inspect each shift fork for signs of gall
ing on gear contact surfaces. Check for

bending. Make sure each fork slides

freely on its guide bar.

2. Roll the guide bars across a surface plate.

If any bar is bent, replace.

3. Check the shift cam grooves for signs of

wear or damage. If any profile has ex

cessive wear and/or any damage, replace

cam.

4. Check the cam followers on each shift

fork for wear. The follower should fit

snugly into its seat in the shift fork, but
shou Id not be overly tight. Check the
ends that ride in the grooves in the shift

cam. If they are worn or damaged,

replace.

5. Check shift cam dowel pins and side
plate for looseness, damage, or wear.
Repair as required, or replace.

6. Check the shift cam stopper plate,
circlip, stopper for wear.

7. Check the transmission shafts using a
centering device and dial gauge. If any
shaft is bent, replace.

N.B.: -------------

Proceder avec le plus grand soin, en notant Ia

position de chaque piece et en faisant par

ticulierement attention a la position et a

l' orientation des fourchettes.

Inspection 
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1. Examiner chaque fourchette pour voir

s'il n'y a pas de signes d'usure aux

points en rapport avec Jes roues dentees.

Verifier si Jes fourchettes ne sont pas

courbees et si elles coulissent librement

sur leurs guides.

2. Faire rouler Jes guides de fourchettes sur

un marbre a dresser. Remplacer en cas
de courbure.

3. Verifier si les gorges du barillet de

selecteur de vitesses ne sont pas usees ou
endommagees. Remplacer le barillet en
cas d'usure excessive et/ou de dommage.

4. Controler l'usure des coulisseaux de

fourchettes: ils doivent s'ajuster etroite

ment dans les fourchettes, mais sans ser
de excessif. Examiner les extremites en
rapport avec les gorges du barillet de

selecteur de vitesse. Remplacer en cas

d 'usure ou de dommage.

5. 

6. 

7. 

Verifier Jes ergots du barillet de selecteur, 

ainsi que leur piece de retenue, pour voir 

s'ils n'ont pas trop de jeu, et s'ils ne sont 
pas endommages ou uses. Eff ectuer les 

remplacements necessaires. 

Verifier si la piece d'arret du barillet et 

son circlip ne sont pas uses ou trop 

laches. Remplacer si necessaire. 

Verifiez les arbres de transmission avec 
un dispositif de centrage avec une jauge 

a cadran. Si un des arbres est courbe ou 

tordu, remplacez-le. 

8. Carefully inspect each gear. Look for
signs of obvious heat damage (blue

discoloration). Check the gear teeth for
signs of pitting, galling, or other extreme

wear. Replace as required.

9. Check to see that each gear moves freely

on its shaft.

10. Check to see that all washers and clips

are properly installed and undamaged.

Replace bent or loose clips and bent
washers.

11. Check to see that each gear properly

engages its counterpart on the shaft.
Check the mating dogs for rounded
edges, cracks, or missing portions.

Replace as required.

4-37

8. lnspecter soigneusement chaque engre
nage. Chercher les ·signes evidents

d'endommagement par la chaleur
(decoloration bleue). Controler si les
dents d'engrenage ne sont pas piquees,
excoriees ou extremement usees. Changer
si necessaire.

9. Controler si chaque engrenage se deplace

librement sur son arbre.
I 0. Con �roler si tou tes les rondelles et tous 

Jes circlips sont bien mis en place et en 

bonetat. Changer les circlips tordus ou 

fatigues et les rondelles tordues. 

11. Controler si chaque engrenage se met

correctement en prise avec son

homologue sur l'arbre. Controler si les

dents de loup ne presentent pas des bords

uses, ne sont pas fendues ou cassees.

Changer si necessaire.



Stopper lever 
Levier de butee 

CRANKSHAFT

1. Remove crankshaft assembly with crank

case separating tool.

1. Crankcase separating tool 

Inspection 

1. The crankshaft requires the highest

degree of accuracy in engineering and

servicing.
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Apply Loctite ® 
Appliquer du LOCTITE@ 

VILEBREQUIN 

I. Enlever le vilebrequin assemble, a l'aide

du demonte carter.

1. Demonte-carter 

Inspection 

1. Le vilebrequin necessite le plus grand

degre de precision lors de l'usinage et 

!ors de la reparation.

2. The crankshaft is susceptible to wear

and therefore the crank bearing must be

inspected with special care.

3. Check crankshaft components.

a. Mount the dial gauge at right angles to

the connecting rod small end, holding

the bottom of rod toward the dial in

dicator. Rock top of rod and measure

axial play.

Connecting rod axial play (C): 

0.4~ 2.0 mm (0.016~ 0.079 in) 

b. Remove the dial gauge and slide the

connecting rod to one side. Insert a

thickness gauge between the side of the

connecting rod big end and the crank

wheel. Measure clearance.

Connecting rod/crank side clearance (D): 

0.20~ 0.70 mm (0.008 ~0.028 in) 

c. If any of the above measurements ex

ceed tolerance, crankshaft repair is re

quired. Take the machine to your

Authorized Yamaha Dealer.

4-39 

2. Le vilebrequin est susceptible de s'user et

le roulement de vilebrequin doit done

etre inspecte avec une attention par

ticuliere.

3. Controler Jes differentes parties du

vilebrequin.

a. Monter le comparateur perpendiculaire

ment au pied de bielle, en tenant le bas

de la bielle vers le caclran. Faire osciller

le hau t de la bielle et mesurer le jeu ax

ial.

Jeu axial (C) de la bielle: 

0,4 ~ 2,0 mm (0,0 16 ~ 0,079 in) 

b. Enlever le comparateur et deplacer la

bielle vers un cote. Inserer un jauge

d'epaisseur entre 'le cote de Ia tete de

bielle et la joue de vilebrequin. Mesurer

le jeu.

Jeu lateral (D) bielle/vilebrequin: 

0,20 ~ 0,70 mm (0,008 ~ 0,028 in) 

c. Si une des mesures ci-dessus excede les

tolerances, le reparation du vilebrequin

s'avere necessaire. Apporter la machine

a votre Concessionnaire Yamaha Autorise.



Deflection tolerance (A) 

Left side Right side 

0.03 0.03 
(0.0012) (0.0012) 

Crankshaft installation 

Unit: mm (in) 

Flywheel width (B) 

56 -0.05 (2.20 -0.002 ) 
-0.10 -0.004 

1. Set the crankshaft into right case half

and install crankshaft installing tool.

CAUTION: 

TO protect the crankshaft against scratches or 

to facilitate the operation of installation: 

Pack the oil seal lips with grease. Apply 

engine oil to each bearing. 

2. Hold the connecting rod at top dead

center with one hand while turning the

handle of the installing tool with the

other. Operate tool until crankshaft bot

toms against bearing.

1. Spacer 

2. Crankshaft installer pot 

3. Crankshaft installer bolt 

I. En tretoise

2. Pot de l'outil demise en place du

vilebrequin

3. Boulon de l'outil demise en place

du vilebrequin

Element: mm 

Tolerance de flechissement(A) Largeur du volant(B) 

Cote gauche Cote droit 
56-0 ,05 (2 20-0 ,002 ) 0,03 0,03 -0,10 • -0 ,004 

(0,0012) (0,0012) 

Mise en place du vilebrequin 

1. Mettre le vilebrequin dans la moitie de

carter gauche et installer l'outil de mise

en place du vilebrequin.

ATIENTION: 

Pour proteger le moteur contre Jes rayures 

et pour faciliter la mise en place: Garnier Jes 

Jevres de bague d'etancheite avec de la graisse. 

Mettre de l'huile moteur sur chaque roule-

ment. 

2. Tenir la bielle au point-mort haut avec

une main tout en toumant la poignee de

l'outil de mise en place avec l'autre. Ac

tionner l'outil jusqu'a ce que le vilebre

quin s'apuie contre le roulement.
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Bearings and oil seals 

1. After cleaning and lubricating the bear

ings, rotate inner race with a finger. If

rough spots are noticed, replace the

bearing.

NOTE: 

Bearing(s) are most easily removed or in
stalled if th cases are first heated to approx
mately 90 °

~120°

C (194 °

~248°

F). Bring
the case up to proper temperature slowly.
Use an oven. 

2. Check oil seal lips for damage or wear.
Replace as required.

3. Always replace crankshaft oil seals

whenever the crankshaft is removed.

4. Install bearing(s) and oil seal(s) with

their manufacturer marks or numbers

facing outward. Before installation,

apply grease to oil seal lip(s) and

bearing(s).

Transmission installation 

1. Check to see that all parts move freely

and that all loose shims· are in place.

Make sure all shafts are fully seated.

2. Apply YA MAHA BOND # 4 to the

mating surfaces of both case halves.
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Roulements et gamitures 

1. Apres avoir nettoye et graisse chaque

roulement, faire tourner la bague

interieure avec le doigt. Remplacer le

roulement si on sent un frottement.

N.B.: _____________ _ 

Pour faciliter l'enlevement ou la pose des 

roulements, on peut au prealable chauffer le 

carter a environ 90° ~ l 2ifC. Chauffer 

graduellement dans un four. 

2. Verifier si !es levres des gamitures ne

sont pas endommagees ou usees. Effec

tuer les remplacements necessaires.

3. Toujours changer les bagues d'etancheite

du vilebrequin chaque fois qu'il est

demonte.

4. Monter le(s) roulement(s) et le(s)

bague(s) d'etancheite avec leurs marques

ou numeros de fabrique a l'exterieur.

Avant le montage, graisser les levres de

bague d'etancheite et le(s) roulement(s).

Montage de la boite de vitesses 

1. Controler si toutes les pieces se depla

cent librement et si toutes les cales de

jeu sont en place. S'assurer que tous les

arbres sont bien appuyes.

2. Appliquer du Yamaha Bond No. 4 sur

les surfaces d'appui des demi-carters.



NOTE: ____________ _ 

a. Do not tap on machined surface or end

of crankshaft.

b. Before installing the crankshaft, check

the crankshaft O-ring for damage.

1. O-ring 

3. After reassembly, apply a liberal coating

of two-stroke oil to the crank pin and

bearing and into each crankshaft bearing

oil delivery hole.

4. Check crankshaft and transmission shafts

for proper operation and freedom of

movement.

Mounting 

1. Install engine mounting bolts and nuts

with proper tightening torque.

Engine mounting bolt: 

30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

Pivot shaft nut: 

85 Nm (8.5 m·kg, 61 ft·lb) 

2. Install drive sproct<et.

Drive sprocket nut torque: 

60 Nm (6.0 m-kg, 42 ft,lb) 

N.B.: ______________ _

a. Ne pas taper sur les surfaces usinees ou

sur l'extremite· du vilebrequin.

b. Avant d'installer le vilebrequin, controler

si son joint torique n'est pas endommage.

1. Joint torique

3. Apres remontage du carter, appliquer

genereusement de l'huile moteur deux

temps sur le maneton et son roulement,

et dans tous les trous d'huile des roule

ments de vilebrequin.

4. Verifier si le vilebrequin et les arbres de

transmission toument normalement.

Remontage 

1. Installer les boulons et ecrous de mon

tage du moteur, et les serrer au couple

correct.

Boulon de fixation du moteur: 

30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

Ecrou d'axe de pivot: 

85 Nm (8,5 m·kg, 61 ft·lb) 

2. Installer le pignon de transmission.

Couple de serrage de l'ecrou de pignon 

de transmission:60 Nm (6,0 m-kg, 42 ft-lb) 
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3. Install flywheel magneto.

I Rotor nut torque: 80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) I 
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
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3. Monter le rotor inteme.

Couple de serrage de l'ecrou de rotor: 

80  Nm (8,0 m-kg, 58 ft-lb) 
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H CHASSIS MAINTENANCE AND REPAIR

Whenever performing chassis work, aiways take extra care and double-check each step of 

each procedure. The wheels, brakes, suspension, steering, and frame must all be in top 

condition to provide optimum performance, reliability, and safety. 

H ENTRETIEN ET REPAPATION DE LA 

PARTIE CYCLE 

Lors de toute intervention sur la partie cycle, agissez avec precautions et verifiez a deux 

reprises chaque operation. Les roues, freins, la suspension, la direction et le cadre doivent 

tous etre en parfait etat pour assurer les meilleurs perfonnances, la fiabilite et la securite. 

FRONT WHEEL 

(j .flilll
-

' (j(J)�

6202RS 

1.60-21

Run-out limit 
Limite de voile 

.2.0 mm (0.08 in) 

ROUEAVANT 

60 Nm (6.0 m-kg, 42 ft-lb) 

5-1



REAR WHEEL 

Apply grease 

Graisser 
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10 Nm (1.0 m·kg, 7.2 ft·lb} 

Wear limit 
°Limi1e d'usure 

2 mm (0.08 in) 

6302RS 

ROUE ARRIERE 

>,-----------, 

1.85-18 
Run-out limit 

Limites de voile 

2 mm (0.08 In} 

Front wheel removal 

1. Elevate the front wheel by placing a

suitable stand under the engine.

2. Loosen the front axle holder nuts.

3. Remove the cotter pin and axle nut.

Pull the axle from the fork leg, and

support the front wheel while removing

the axle.

4. Remove the front wheel from the forks,

pull the brake backing plate assembly

from the wheel, and remove the wheel.

Rear wheel removal 

1. To remove the rear wheel, place a suitable

stand under the machine to keep the

machine stable while the rear wheel is

removed.

2. Remove the wing nut, and remove the

rod from the brake cam lever.

3. Remove the cotter pin from the axle nut

and loosen the axle nut.

4. Remove the cotter pins (left and right)

and remove the clevis pins.

Depose de Ia roue avant 

I . Surelever la roue avant en plac;ant un�

cale appropriee sous le moteur.

2. Desserrer les ecrous du support de !'axe

avant.

3. Enlever la goupille fendue et l'ecrou

d 'axe. Extraire !'axe par le bras de

fourche. Lors de cette operation,

soutenir la roue avant.

4. Degager la roue avant de la fourche, en

separer le plateau porte-segments et la

retirer.

Depose de Ia roue arriere 

1. Pour deposer la roue arriere, placer une

cale convenable sous la machine pour

assurer sa stabilite apres le retrait de la

roue.

2. Enlever l'ecrou papillon et separer la tige

du levier de came de frein.

3. Enlever Ia goupille fendue de l'ecrou

d 'axe puis desserrer cet ecrou.

4. Enlever Jes goupilles fendues (gauche et

droite) puis enlever les axes de chape.

1. Cotter pin 2. Axle nut 3. Clevis pin 

1. Goupille fendue 2. Ecrou d'axe 3. Axe de chape 

5. Move the wheel forward and remove the

chain from the sprocket. Remove the

wheel from the machine.
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5. Pousser la roue en avant pour degager la

chaine de la couronne. Ensuite deposer

la roue arriere.



Wheel installation 

When installing wheels, reverse the removal 
procedure taking care of the following points. 

1. Lightly smear grease on:
*Shafts
*Bearings and oil seal lips
*Meter gear unit

2. Check for proper engagement of the boss
on the outer tube and swing arm with
the locating slot on the brake shoe plates.

3. Always use a new cotter pins. Old pins
should be discarded.

4. Make sure nuts are properly tightened.

Front wheel axle:60 Nm (6.0 m-kg, 43 ft-lb) 
Axle holder nuts: 10 Nm (1.0 m-kg,7.2 ft·lb) 
Rear wheel axle: 85 Nm (8.5 m-kg,61 ft·lb) 

NOTE: ____________ _ 

When tightening the axle holder nut, first 
tighten the nuts on the upper side of axle 
holder and tighten the nuts on the lower side. 
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Mise en place des roues 

Lors de la mise en place des roues, inverser la 
procedure de depose tout en faisant attention 
aux points suivants. 

I. Etendre une legere couche de graisse sur:
*Les axes.
*Les roulements et Jes levres de bagues
d 'etancheite.

*Prise de compteur

2. S 'assurer que le bossage situe sur le tube
externe est bien engage dans la fente. de
positionnement du plateau porte
machoires de frein.

3. Toujours utiliser de nouvelles goupilles
fendues. Les goupilles usagees doiven t
etre jetees.

4. S'assurer que les ecrous sont convenable
m en t serres.

Axe de la roue avant: 
60 Nm (6,0 m-kg, 43 ft.lb) 

Ecrous de support d'axe: 
10 Nm (1,0 m·kg, 7,2 ft·lb) 

Axe de la roue arriere: 
85 Nm (8,5 m·kg, 61 ft·lb) 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

N.B.: ____________ _

Lors du serrage des ecrous de support d'axe, 
serrer d'abord les ecrous du cote superieur, 
puis ceux du cote inferieur. 

• 

5. Be sure to adjust the tension of the chain.
( Refer to "Drive chain tension adjust
ment " 2-20).

6. Adjust the plays in the brake lever and
pedal.

Rims and spokes 
1. Block the wheels off the ground.
2. Spin the wheels and observe the amount

of runout.
3. If the runout exceeds 2.0 mm (0.080 in),

true the wheels.
4. Tap each spoke with a poke wrench to

determine if any spokes are loose:
tighten all loose spokes and replace bent
spokes.

5. If a rim is severely "dinged" or bent,
replace the rim.

Bearings 

1. To inspect the wheel bearings, try to
move the wheel sideways in relation to
the fork in the front or the frame in the
rear. If any movement is felt, the bear
ing must be replaced.

2. Block the wheels off the ground and
spin each wheel. If the wheels do not
spin freely with the brakes disengaged,
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5. Ne pas oublier de regler la tension de la
chaine. (Se reporter au paragraphe
"Reglage de la tension de la chaine de
transmission" 2-20.)

6. Regler le jeu du levier et de la pedale de
frein.

Roues et rayons 

l . Calez la machine pour soulever les roues.
2. Faites tourner les roues pour observer

leur voile.
3. Si le voile excede 2 mm (0,080in)

redressez les jantes.
4. Frappez sur chaque rayon avec une cle

pour determiner sa tension; reserrez tous
les rayons et remplacez ceux qui sont
fausses.

5. Si une jante est serieusement faussee,
remplacez-la.

Roulements 

l . Pour controler les roulements, essayez de
bouger la roue lateralement par rapport a
la fourche a !'avant et au cadre a l'arriere.
Si vous sentez le moindre jeu, les roule
ments sont a remplacer.

2. Soulevez les roues et faites-les tourner.
Si elles ne tournent pas librement lorsque
les freins sont relaches, remplacez les



the bearings must be replaced. If bear

ings need replacement, take the wheels 

to your Yamaha dealer for this service. 

Brake shoe inspection 

Measure the outside diameter of the brake 

shoe set with slide calipers. 

If they measure less than replacement limit, 

replace them. Smooth out any rough spots 

on shoe surface with sandpaper. 

Brake shoe diameter 130 mm (6.12 in) 

Replacement limit 126 mm (4.96 in) 

Brake drum 

Inspect the brake drum; if there is any oil or 

dirt on the inner surface, wipe the drum clean 

with a rag dampened with lacquer thinner or 

solvent. If the drum is deeply grooved; the 

drum must be replaced. 

Sprockets and chain (Adjustment begins 

on page 2-20) 

1. Inspect the teeth on the rear sprocket; if

they are worn as shown in the illustra

tions below, replace the sprockets and

chain as a set.

1. 1 /4 tooth 1. 1/4 dent 
2. Correct 2. Correct 
3. Roller 3. Rouleau 
4. Sprocket 4. Pignon 
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roulements. Confiez cette operation a 

votre concessionnaire Yamaha. 

Controle des segments de frein 

Mesurer avant un pied a coulisse le dismetre 

exterieur des segments de frein assembles. 

Si la liinite d'usure a ete excedee, ii faut les 

remplacer. Polir les points durs a la surface 

des patins a l'aide de papier de verre. Si 

necessaire, egaliser la surface des segments 

avec du papier de verre. 

Diamettre de patin de frein 130 mm (5,12 in) 

Limite d'usure 126 mm (4,96 in) 

Measuring points 
' Points de mesure 

Tambour de frein 

Examinez le tambour; s'il est gras ou boueux 

a l'interieur, essuyez-le avec un chiffon iinbibe 

de dilutif ou de solvant. Le tambour est a 

remplacer s'il est profondement raye. 

Pignons de chaine et chaine (Le reglage est 

decrit en page 2-20) 

1. Examinez les dents du pignon arriere; si

elles presentent la forme indiquee ci

dessous, remplacez en un jeu les deux

pignons et la chaine.

CD 

1. Slip off 1. Degagement 
2. Bant teeth 2. Dent pliee 

• 

2. If the chain stays bent or kinked after

cleaning and lubrication, or if the chain

can be pulled away from the sprocket

more than 1 /2 the length of a sprocket

tooth, the chain and sprockets should

be replaced as a set.

Drive sprocket securing nut torque: 
60 Nm (6.0 m-kg, 42 ft-lb) 

Driven sprocket securing nut torque: 

30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

3. When replacing the drive sprockets,

always use .a new lock washer. After

tightening the sprocket nut to the speci

fication, be sure to lock it with the lock

washer.

2. Si la chaine presente des "noeuds" apres

son nettoyage et sa lubrification, ou si

elle peut etre decollee de plus de la 

moitie de la dent d'un pignon use,

remplacez pignons et chaine en un jeu.

Pull Ii 
Tir�rV 

1/2 teeth
_-J 1/2 tas I 

Couple de serrage pour l'ecrou de pignon 

avant: 60 Nm (6,0 m-kg, 42 ft-lb) 

Couple de serrage pour !es boulon de 

pignon AR: 30 Nm(3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

3. Lorsqu'on change le pignon de sortie de

boite, toujours monter une rondelle

frein neuve. Apres avoir serrer l'ecrou

du pignon au couple specifie, ne pas

oublier de le bloquer avec la rondelle

frein.

Ro11d,·lk-fr,·i11 

4. When installing the driven sprocket,

lightly smear grease on t,he fitting bolts.

5. During reassembly, the master link clip

must be installed with the rounded end

facing the direction of travel.

NOTE: 

The chain should be cleaned and lubricated 

after every use of the machine. 
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4. Lors de la mise en place du pignon

mene, graisser legerement les boulons de

fixation.

5. A la pose, le bout arrondi de l'agrafe

doit etre oriente dans le sens de marche.

N.B.; ____________ _ 

La chaine doit etre nettoyeee et lubrifiee apres 

chaque utilisation de la machine. 



, 

, 

Turning direction Sens de la marchc 
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FRONT FORK FOURCHE AVANT 

(Tuning begins on chapter 3) (La mise au point commence au chapitre 3) 

4� 
/ I 

23 Nm (2.3 m•kg, 17 ft•lb) 

�- ---�@)@ I 

r----------,� eee� /} 
STD Air pressure:
Pression d 'air STD

Inner tube
Tube interieur 

0 kPa (0 kg/cm2 , O psi)

Fork oil (each leg):
Huile de fourche (pas bra ) 

Bushing 
f /Baguc 

440 cm 3(15.5 Imp oz, 14.9 US oz) 

Oil grade: 10 wt

Oil level: 169 mm (6.65 in) 

f:::!!::J"/ Sriap ring 
Circlip 

=:,-___ Washer 
Rondelle 

D 

�,I I Fork spring 
/ ,' Ressort

=------------- Dust seal
Bague anti-poussiere 

CAUTION: 

8/ 

I 
f 

(!j_ Taper spindle 
Fuse conique 

To prevent an accidental explosion of air, the 

following instructions should be observed. 

1. Use only air or nitrogen for filling.

Never use any other gas. An explosion

may result.

2. Never throw the front fork into fire.

3. Before removing the front fork, be

sure to extract the air from the air

chamber completely.
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SD-38-50.5-10.5 

Oil seal washer 
Rondcllc de Baguc d'ct:1nchcitc 

Slide metal 
Piston 

Drain screw 
Rondelle de bague d'etancheite 

ATIENTION: 

Pour eviter une explosion accidentelle de 

l'air, les instructions suivantes doivent etre 

observees: 

1. Utiliser seulement de l'air ou de l'azote

pour le remplissage. Ne jamais utiliser

un autre gaz. Une explosion peut en

resulter.

2. Ne jamais jeter la fourche avant dans du

feu.

3. Avant d'enlever la fourche avant, etre

sur d'avoir completement extrait l'air de

la chamber a air.



Disassembly and inspection 

1. Place the machine on a suitable stand to

keep it stable while the front wheel and

forks are removed.

2. Remove the valve caps from the top of

the fork legs, and depress the air valve to

allow the air to escape from the fork legs.

1. Valve cap 

2. Valve

3. Loosen the cap bolts on each fork leg,

but do not remove them yet.

4. Remove the front wheel.

5. Loosen the pinch bolts in the triple

clamps, and slide the fork legs down and

out of the clamps. Perform the following

disassembly, and assembly procedures

on one fork leg at a time.

6. Remove the cap bolt, spacer, spring

guide, and spring from the fork tube.

7. Inspect the O-ring on the cap bolt; if it is

cut or otherwise damaged, replace the

O-ring.
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Demontage et controle 

I. Placez la m&chine sur un socle adequat

pour qu'elle reste stable lorsque la roue

et la fourche sont deposees.

2. Retirer le capuchon en caoutchouc et

celui de la valve du sommet du bras de

fourche, puis enfoncer la valve pour

decharger l'air.

1. Capuchon du clapet

2. Clapet

3. Desserrez les bouchons a chapeau de

chaque tube de fourche, sans toutefois

les en lever.

4. Deposez la roue avant.

S. Desserrez les boulons de bridage des

etriers, et sortez les tubes de fourche par

le bas. Effectuez les demontages con

troles et remontages suivants sur un tube

a la fois.

6. Otez le boulon a chapeau, l'entretoise, le

guide-ressort et le ressort du tube de

fourche.

YYYYYm) 

, .. 

7. Examinez l'etat du joint torique du

boulon a chapeau, et remplacez-le s'il est

entaille ou au trement endommage.

1. 0-ring

8. The oil seal in the fork leg must be

removed hydraulically. Fill the fork

completely with fork oil and reinstall the

cap bolt. Depress the air valve until oil

flows out.

9. Remove the snap ring from the top of

the slider.

10. Place a socket on top of the cap bolt,

and place the fork leg in a hand press as

illustrated. The socket will keep the

press from contacting the air valve.
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I. Joint torique 

8. La bague d'etancheite de fourche s'enleve

de maniere hydraulique: remplissez

completement le tube d'huile et posez le

boullon a chapeau. Enfoncez la valve

d'air jusqu'a ce que l'huile commence a

en sortir.

9. Enlevez le jonc d'arret du sommet du

fourreau.

10. Placez une douille au sommet du boulon

a chapeau et mettez le bras de fourche

dans une presse a main. La douille

empeche le contact de la presse et de la

valve d'air.



CAUTION: 

If the inner tube is abruptly contracted or air 

enters the inner tube, the oil may spurt out 

or the oil seal may spring out. Never touch 

the inner tube during disassembling operation. 

Also wrap the oil seal with a rag for safety. 

1. Turn slowly

2. Spacer 

ATTENTION: 

Si le tube est brusquement comprime ou si de 

l'air y penetre, de l'huile pourrait gicleur ou la 

bague d'etancheite etre expulsee. Ne touchez 

jamais le tube pendant !'operation de de

montage. Pour plus de securite, emballez la 

bague d'etancheite d'un chiffon. 

1. Tournez lentement

2. Entretoise

14. Remove the cap bolt and drain the oil

into a drain pan; pump the fork to

remove air the oil.

/ 

15. Clamp the axle lug in a vise, and push

the inner tube all the way into the slider.

16. Use the damping-cylinder holding tool

to remove the holding bolt from the bot

tom of the slider.

I 4. Otez le boulon a chapeau et videz l'huile 

dans une cuvette; pompez le tube pour 

en exprimer toute l'huile. 

15. Serrer la patte d 'attache de l'axe dans un

etau et poussez le -tube jusqu 'au fond

dans le fourreau.

16. Al'aide de l'outil de maintien du cylindre

d 'amortissement, retirez le boulon de

retenue du bas du fourreau.

3. Wrap with rag L--------------------' 3. Emballez d'un chiffon 

11. Wrap a rag around the top of the slider,

and slowly turn the handle of the press

until the oil seal is pushed out of the

slider.

12. Remove the dust seal cover, dust seal,

and oil seal. Discard the oil seal, as the

seal must always be replaced whenever

the fork is disassembled.

13. Remove the oi I seal washer and slide

metal, and inspect the slide metal; if it

shows excessive wear, replace the slide

metal.

11. Emballez le sommet du fourreau dans un

chiffon et tournez lentement la manivelle

de la presse jusqu'a extraire la bague

d 'etancheite.

12. Oter le couvercle du joint anti-poussiere,

le joint anti-poussiere et la bague d'etan

cheite. Jetez la bague d'etancheite car

elle doit etre remplacee apres un

demontage.

13. Otez la rondelle de bague d'etancheite et

le coussinet, et examinez ce dernier;

remplacez-le s'il est endommage.

17. Remove the fork leg from the vise and

hold it parallel to the ground while

removing the slider from the inner tube.

18. Remove the tapered spindle from the

end of the inner tube, and tilt the inner

tube to allow the damping cylinder to

slide out of the other end. Be sure to

prevent the cylinder from dropping on

the ground.

19. Inspect the O-rings on the damping

cylinder, and replace them if they are

damaged.

20. Inspect the bushing on the bottom and

of the inner tube; if it is excessively

worn, replace the inner tube.
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17. Enlevez le bras de fourche de l'etau et

tenez-le parallele • au sol pour separer le

fourreau et le tube.

18. Retirez la broche conique du bas du tube,

et inclinez-le pour faire sortir le cylindre

amortisseur de l'autre bout. Veillez ace

que le cylindre ne tombe pas sur le sol.

19. Examinez les joints toriques du cylindre

amortisseur et remplacez-les s'ils sont

endommages.

20. Examinez les bagues au bas du tube; si

elles sont excessivement usees, remplacez

le tube.

Reassembly Remontage 

The assembly procedure is the reverse of the Au remontage, inversez l'ordre des operations 

disassembly procedure. de demontage. 
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1. Make sure all components are clean
before assembly. Always install a new
fork seal. Do not re-use a seal.

2. Hold the inner tube parallel to the
ground, and insert the damping cylinder
into the tube. Tilt the tube slightly to
allow the cylinder to slide slowly down
to the end of the tube. Do not hold the
inner tube vertically while inserting the
damping cylinder, as the cylinder and
valve might be damaged.

3. While holding the inner tube parallel to
the ground, install the tapered spindle
on the damping cylinder and install the
slider on the inner tube. Screw the
holding bolt into the bottom of the
slider, but do not tighten it at this time.

4. Clamp the axle lug of the fork leg into a
vise so the fork leg is vertical.

5. Install the slide metal, oil seal washer,
and oil seal. Carefully tap around the oil
seal until it is at the proper depth in the
slider.

6. Install the dust seal, dust seal cover, and
snap ring.

7. Remove the holding bolt from the bot
tom of the slider, apply Loctite to the
threads of the bolt, and reinstall the bolt.

8. Using the damping-cylinder holding tool,
torque the holding bolt to specification.

Holding bolt torque: 
35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 
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1. Avant le remontage, assurez-vous que
toutes les pieces sont propres. Reinstallez
toujours une bague d'etancheite neuve.

2. Tenez le tube parallelement au sol et
introduisez-y le cylindre amortisseur.
Inclinez legerement le tube pour que le
cylindre puisse lentement coulisser
jusqu'au fond; ne tenez pas le tube
verticalement, car le cylindre et la
soupape pourraient etre endommages.

3. En tenant le tube parallelement au sol,
posez la broche conique sur le cylindre
amortisseur et coiffez le tube du
fourreau. Vissez le boulon de retenue
au bas du fourreau, mais ne le serrez pas
encore.

4. Serrez la patte d'attache de l'axe a l'etau
de sorte que le bras de fourche soit
horizontal.

5. Posez le coussinet, la rondelle de bague
d'etancheite et la bague d'etancheite.
Frappez delicatement tout autour de la
bague d'etancheite jusqu'a ce qu'elle
atteigne la profondeur suffisante dans le
fourreau.

6. Posez le joint anti-poussiere, son couver
cle et le jonc d 'arret.

7. Otez le bouton de retenue du bas du
fourreau, appliquez du Loctite a ses
filets et remettez-le en place.

8. A l'aide de l'outil de maintien du cyl
indre amortisseur, serrez le boulon de
retenue au couple prescrit.

Couple de serrage du boulon de retenue: 
35 Nm (3,5 m·kg, 25 ft·lb) 

9. Pour the correct amount of fork oil into
the fork leg, and pump the inner tube up
and down to remove all air from the
valving mechanism.

. Recommended oil: 
Yamaha fork oil 10 wt or 
SAE # 10 motor oil 

Standard oil quantity: 
440 cm 3 (15.5 Imp oz, 14.9 US oz) 

Standard oil level: 169 mm (6.65 in) 

10. Use the fork oil level tool to attain the
proper oil level with the tube pushed
down.

• �
150mm

r-(5.9in) 

11. Pull the inner tube all the way up, and
install the fork spring, spring guide,
spacer, and cap bolt. Torque the cap
bolt to specification.

Cap bolt torque: 
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft·lb) 

12. Install the fork boot and boot bands.
13. Check the air pressure in the fork, and

set it to specification.

Standard fork air pressure: 
0 kPa (0.0 kg/cm� 0.0 psi) 

14. Install the fork legs in the triple clamps,
and torque the pinch bolts to specifica
tion.

Pinch bolt torque: 
23 Nm (2.3 m-kg, 17 ft·lb) 
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9. Versez la quantite correcte d'huile de
fourche dans le bras, et pompez le tube
pour eliminer tout l'air par la valve.

Huile recommandee: 
Huile pour fourche Yam aha 1 0 wt ou 
Huile moteur SAE # l0W 

Volume d'huile normal: 
440 cm3 (15,5 Imp oz, 14,9 US oz) 

Niveau d'huile normal: 169 mm (6,65 in) 

10. Utilisez l'outil de niveau d'huile de
fourche pour ajuster le niveau a la
hauteur correcte, le tube etant contracte.

11. Tirez le tube au maximum et introduisez
le ressort, le guide-ressort, l'entretoise et
le boulon a chapeau. Serrez ce dernier
au couple prescrit.

Couple de serrage du boulon a chapeau: 
23 Nm (2,3 m-kg , 17 ft·lb) 

12. Posez les soufflets de fourche et leurs
colliers.

13. Ajustez la pression d'air a la valeur
prescrite.

Pression normale d'air de fourche: 
0 kPa (0,0 kg/cm3

, 0,0 psi) 

14. Introduisez les bras de fourche dans, les
�triers et serrez les boulons de bridage au
couple prescrit.

Couple de serrage des boulons de bridage: 
23 Nm (2,3 m-kg, 17 ft·lb) 



15. Reinstall the front wheel, taking care to

compress the forks several times before

tightening the axle holder nuts; this will

center the fork legs properly on the axle.

STEERING HEAD 

15. Reposez la roue avant, en prenant soin

de comprimer 1a fourche plusieurs fois

avant de serrer les ecrous de support

d'axe; ceci centera correctement la

fourche sur l'axe.

TETE DE FOURCHE 

50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft·lb) 

Inspection 

1. Wash the bearings in solvent.

2. Inspect the bearings for pitting or other

damage. Replace the bearings if pitted

or damaged. Replace the races when

bearings are replaced.

3. Clean and inspect the bearing races. If

races are damaged, replace the races and

bearings.

4. Install the bearings in the races. Spin the

bearings by hand. If the bearings hang

up or are not smooth in their operation

in the races, replace bearings and races.

Controle 

1. Laver les roulements dans du dissolvant.

2. Controler si les roulements ne sont pas

piques ou endommages de toute autre

fa�on. S'ils sont piques ou endommages,

les changer. Lorsqu'on change les roule

ments, changer aussi les cages.

3. Nettoyer et controler les cages de roule

ment. Si elles sont endommagees, les

changer et changer aussi les roulements.

4. Monter les roulements dans les cages.
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Faire toumer les roulements a la main.

Si les roulements accrochent ou ne

tournent pas en douceur dans les cages,

changer roulements et cages.

REAR SHOCK 
(MONOCROSS SUSPENSION "DE CARBON" 

SYSTEM) 

(Tuning begins on page 3-8 of chapter 3.) 

WARNING: 

This shock absorber is provided with a separate 

type tank filled with high-pressure nitrogen 

gas. To prevent the danger of explosion, 

read and understand the following informa

tion before handling the shock absorber. 

The manufacturer can not be held responsible 

for property damage or personal injury that 

may result from improper handling. 

1. Never tamper or attempt to disassemble

the cylinder or the tank. Never tamper

with the nut securing the hose to the

cylinder assembly; otherwise, oil will

spurt from the cylinder due to the high

pressure in the nitrogen gas tank.

2. Never throw the shock absorber into an

open flame or other high heat. The

shock absorber may explode as a result

of nitrogen gas expansion and/or damage

to the hose.

3. Be careful not to damage any part of the
gas tank. A damaged gas tank will impair

the damping performance or cause a

malfunction.

4. Use care not to damage any part of the

hose. Any break in the hose may result

in a spurt of oil under high-pressure.

5. Take care not to scratch the contact

surface of the piston rod with the

cylinder; or oil could leak out.

6. Never attempt to remove the plug at

the bottom of the nitrogen gas tank.

It is very dangerous to remove the plug.

7. When scrapping the shock absorber,

follow the instructions on disposal.
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AMORTISSEUR ARRIERE 
(SUSPENSION MONOCROSS SYSTEME "DE 

CARBON") 

(La description de la mise au point commence 

a la page 3-8 du chapitre 3.) 

AVERTISSEMENT: 

Cet amortisseur est muni d'un reservoir type 

separe contenant de l'azote sous haute 

pression. II doit etre de ce fait manipule avec 

une attention particuliere. Afin d'eviter les 

risques d'explosion, veuillez lire les instruc

tions suivantes soigneusement. Le fabricant 

de cet amortisseur ne peut etre tenu pour 

responsable de tout accident, dommage 

materiel ou corporel resultant d'une manipu

lation incorrecte. 

I. Ne jamais essayer de demonter !'ensemble

cylindre OU le reservoir a gaz.

Ne jamais essayer l'ecrou fixant le tuyau

a l'ensemble cylindre, sans quoi, l'huile

jaillira du cylindre du fait de la haute

pression dans le reservoir a azote.

2. Ne jamais jeter l'amortisseur dans un feu.

La dilatation de l'azote pourrait le faire

exploser.

3. Prendre garde a ne pas endommager

toute partie du reservoir a gaz. Un

reservoir a gaz endommage affectera la

capacite d'amortissement ou entra inera

un mauvais fonctionnement.

4. Prendre garde a ne pas endommager le

tuyau.

Toute coupure dans le tuyau peut se

traduire par un jet d'huile sous haute

pression.

5. Prendre garde a ne pas rayer la surface

de contact de la tige du piston avec le

cylindre; l'huile pourrait fuir.

6. Ne jamais essayer d'enlever le plot

situe au bas du reservoir a azote. II est

tres dangereux d'enlever le plot.

7. Pour la mise au rebut de l'amortisseur,

suivre les instructions concernant cette

operation.



((j 
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,----� 
Gas pressure (STD): 
Pression de gaz STD 

1,086 kPa 
( 11 kg/cm 2, 156 psi) 

For Europe: 
1,470 kPa 
( 15 kg/cm 2, 213 psi) 

Apply grease 
Graisser 

Apply grease 
�Graisser 

---@� 

l 
Grease nipple 
Graisseur 

� 

�';f?;GJ 
fl Rebound damping 

adjuster 
Dispositif de reglage de 
precontrainte 

Lock nut 
Contre-ecrou 

Preload adjuster 
Dispositif de reglage d'amortissement 

Fitting length (STD) 
313 mm (12.32 in) 

For Europe: 
311 mm (12.24 in) 

Removal and installation 

1. To remove the shock absorber, first
place the machine on a suitable stand to
keep the bike stable while the shock
absorber is removed.

2. Remove the seat and fuel tank.

Depose et pose 
1. Pour deposer l'amortisseur arriere, placez

la machine sur un socle adequat de sorte
a assurer sa stabilite a assurer sa stabilite
lorsque l'amortisseur est enleve.

2. Deposez la selle et le reservoir

3. Remove the clamp holding the top of
the remote shock reservoir to the frame
and pull the reservoir out of the grom
met.

1. Fitting screw 1. Vis de fixation 
2. Holder 2. Bride 

4. Remove the cotter pin and nut holding
the upper securing bolt to the frame,
and remove the bolt.

1. Cotter pin 
2. Nut 

5. Remove the panhead screws and remove
the protector.

6. Remove the cotter pin, nut and washer
holding the lower shock pivot bolt, and
remove the bolt and washer; take care
not to lose the thrust washers.

1 . Protecter 1. Protecteur 
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3. Enlevez la bride fixant le haut du
reservoir de l'amortisseur au cadre, et
degagez-le de son oeillet.

1. Grommet 1. Oeillet 

4. Retirez l'agrafe et l'ecrou fix�nt le boulon
d'attache superieure au cadre et otez ce
boulon.

1. Goupille fendue 
2. Ecrou 

5. Enlever Jes vis a tete tronconique puis
enlever le protecteur.

6. Enlever la goupille fendue, l'ecrou et la
rondelle retenant le boulon du pivot
inferieur de l'amortisseur. Retirer le
boulon en veillant a ne pas egarer Jes
rondelles de butee.

1. Cotter pin 1. Agrafe 
2. Nut 2. Ecrou 



7. Carefully remove the shock absorber
from the frame; take care to avoid 
damaging the rubber hose or the shock 
reservoir. 

For assembly, reverse the procedure for 
disassembly while taking the following 
precautions: 

a. Make sure the thrust covers and washers
are positioned as illustrated.

b. Before installing, lubricate the following
areas with lithium base grease.

7. En agissant avec precaution, deposer
l'amortisseur du cadre. Veiller a ne pas 
endommager le flexible ou le reservoir de 
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Pour le remontage, inverser la procedure 
de demontage tout en prenant les pre
cautions suivantes: 

a. S'assurer que les caches et rondelles de
butee sont positionnes comme illustre.

b. Avant la pose, lubrifier les parties
suivantes a l'aide· de graisse a base de
lithi11m 

c. Tighten the nut to specification.
d. Always use a new cotter pin.

Upper bolt: 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

Lower bolt: 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

Notes on disposal (Yamaha dealers only) 

Before disposing the shock absorber, be sure 
to extract the nitrogen gas. To do so, drill a 2 
or 3 mm (0.08 ~ 0.12 in) hole through the 
tank at a position 25 ~ 30 mm (1.0 ~ 1.2 in) 
from the bottom end of the tank. At this 
time, wear eye protection to prevent eye 
damage from escaping gas and/or metal chips. 

c. Serrer l'ecrou au couple specifie.

d. Toujours monter une goupille fendue
neuve.

Boulon inferieur: 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

Boulon inferieur: 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

Remarque concernant la mise au rebut de 

l'amortisseur (travail a effectuer chez un con

cessionnaire Yam aha) 

Avant de mettre l'amortisseur au rebut ne 
' 

pas oublier d'en extraire l'azote. Pour ceci, 
percer un trou de 2 ou 3 mm (0,08~ 0,12 in) 
de diametre dans un endroit situe a 25 ~ 30 
mm (1,0 ~ 1,2 in) de l'extremite inferieure du 
reservoir. Ne pas oublier de porter des lunettes 
de protection pour proteger vos yeux·, contre 
les copeaux metalliques et le gaz qui 
s'echappe. 

25~ 30 mm 

(1.0~ 1.2 in) 

Drill 2 ~ 3 mmq>

(0.08 ~ 0.12 inq> 

Wear eye protection I 

Porter des lunettes de protection I 

WARNING: 

To dispose of a damaged or worn-out shock 

absorber, take the unit to your Yamaha 

dealer for this disposal procedure. 
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AVERTISSEMENT: 

Pour mettre au rebut un amortisseur en
dommage OU use, veuillez vous adresser a un 
concessionnaire Yamaha. 



SWINGARM 

Swing arm pivot bolt 
Boulon pivot de bras oscillant 

1. Thrust cover 

2. Plate washer 
3. Oil seal 
a. Collar 
5. Guard seal 
6. Bearing 

7. Solid bushing 
8. Shim 
9. Bushing 

10. Oil seal 

Inspection 

1. To check the swingarm bearings, remove

the rear wheel and disconnect the shock

from the swingarm.

2. Grasp the ends of the swingarm and try

to move the arm sideways, if the free

play exceeds tolerance, remove the

swingarm and take it to your Yamaha

dealer for bearing replacement.
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FOURCHE OSCILLANTE 

1. Cache de butee 

2. Rondelle plate 
3. Bague d'etancheite 
4. Entretoise 
5. Protecteur de bague 

6. Rondelle 
7. Bague 

8. Cale 
9. Bague 

10. Bague d'etancheite 

Controle Lee Waldie Craig Scott Chris Keira 

I. Pour verifier les roulements du bras

oscillant, deposer la roue arriere et

separer l'amortisseur.

2. Saisir les deux extremites du bras

oscillant et tenter de le bouger laterale

ment. Si l'on detecte du jeu, deposer

le bras oscillant et l'apporter chez le con

cessionnaire Yamaha pour remplacer les

roulements.

Swingarm free play: 

0 ~ 1 mm (0 ~ 0.04 in) 

3. Closely inspect the swingarm for cracks

or other damage, and repair or replace it

as required.

4. When reinstalling the swingarm, be sure

to grease the bearings, bushings, and oil

seal lips.

5. Grease the pivot shaft, install it and its

nut, and torque the nut to specification.

Pivot shaft nut torque: 

85 Nm (8.5 m-kg, 61 ft-lb) 
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Jeu du bras oscillant: 0~ l mm (0~0,04 in) 

3. Examiner attentivement le bras oscillant

en vue de fissures et autres degats; le

reparer ou le remplacer selon le besoin.

4. En reposant le bras oscillant, veillez a

graisser Jes roulements, les bagues et les

levres des bague d'etancheite.

5. Graissez le pivot, posez-le et serrez son

ecrou au couple prescrit.

Couple de serrage de l'ecrou de pivot: 

85 Nm (8,5 m-kg, 61 ft-lb) 



1.
2. 
3.
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11.
12. 

85 Nm 
(8.5 m-kg, 60 ft-lb) 

20 
60 Nm 18

(6.0 m-kg, 42 ft•lb) 

�

1
7 

Grease nipple 13. 
Pin 14.
Cotter pin 15. 
Dust cover 16. 
Bimetal bushing 17. 
Bushing 18. 
I-shaped arm 19.
Lock washer 20. 
Plate washer 21.
Bolt 22. 
Solid bushing 23:
Oil seal 
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Bearing 1. Graisseur 
Plate washer 2. Axe 
Self locking nut 3. Goupille-fendue 
Guard seal 4. Cache anti-poussiere 
Th rust cover 5. Bague 
Bearing 6. Bague 
L-shaped arm 7. Bras a section en I 
Collar 8. Rondelle-frein 
Plate washer 9. Rondelle phare 
Nut 10. Boulon 
Protecter 11. Bague 

12. Bague d 'etancheite 
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13. Roulement 
14. Rondelle plate 
15. Ecrou 
16. Protecteur de bague 
17. Cache de butee 
18. Roulement 
19. Bras a section en L 6 
20. Entretoise 
2 L. Ronde lie plate 
22. Ecrou 
23. Protection 
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II ELECTRICAL TROUBLE SHOOTING

II DEPANNAGE ELECTRIQUE 

IGNITION SYSTEM 

If the ignition spark is of poor quality or if 

there is no spark at all, use the following 

procedure, to locate and repair the problem. 

Spark gap test 

Essai d 'etincelle 

Remove the spark plug cap and check the 

spark. 

Otez le chapeau de bougie et verifiez 

l'etincelle. 

Hold the high tension lead 5 mm (0.20 in) 

trom the head, and kick the engine through. 

Tenir le cable de bougie a 5 mm (0,20 in) de 

la culasse et donner un coup de kick.

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Good spark 

Bonne etincelle 

1. Check plug cap.

2. Check spark plug.

1. Verifiez le chapeau de bougie.

2. Verifiez la bougie.

No spark 

Pas d'etincelle 
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SYSTEME D'ALLUMAGE 

Si l'etincelle est maigre ou s'il n'y a pas 

d'etincelle du tout, proceder de la maniere 

suivante pour localiser et reparer le defaut. 

2 
Connectors check-up 

Verification des connexions 

1. Check the connectors and couplers for

loseness of joining ends.

2. Keep the connectors and couplers from

dirt or rust.

3. Check the engine stop switch and

ground lead.

1. Examinez si les connecteurs et coupleurs

sont desserres.

2. Protegez les connecteurs et coupleurs de

la boue.

3. Verifiez le coupe-circuit d'arret moteur

et son fil.

Black 
Nair 

Black/White 
Nair/Blanc 

Connect the pocket tester leads as shown, 

and check switches for continuity. 

Brancher les sondes du multimetre comme 

indique et verifier la continuite des interr

upteurs. 

Broken or 

no continuity. 

Rupture ou non 

continuite 

OK 

Replace switch 

Remplacer l'inteerupteur 



3 
Ignition coil test 
Essai de bobine d'allumage 

Use the pocket tester to check the resistance 

of primary and secondary windings of the 

ignition coil. 

A !'aide du multimetre verifier la resistance 

des enroulements primaire et secondaire de 

la bobine d'allumage. 

Primary coil resistance: 

1.on ± 15%

Resistance de l'enroulement 

primaire: I ,On ± 15% 

I ohms x 100 I 

Secondary coil resistance: 

5.9Kn ± 15% 

Resistance d'enroulement secondaire: 

5,9Kn ± 15% 

If other than 

specified 

Autre que 

specifiee 

OK 

Replace 

Ignition Coil 

Remplacer la bobine 

d'allumage 
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C.D.I. Magnet (Charge coil) test

4 Essai de la magneto CDI (bobine de

charge)

Disconnect the magneto leads, and use the 

Pocket tester to check the resistance of 

the magneto coils. 

Debrancher Jes fils de la magneto et verifier 

la resistance de ses bobines au multimetre. 

High-speed charge coil resistance: 

Black to Red: 13.6n ± 10% 

Resistance de la bobine de charge a

haut regime: 

NoiraRouge: 13,6n± 10% 

Low-speed charge coil resistance: 

Black to Brown: 420n ± 10% 

Resistance de la bobine de charge a

bas regime: 

Noir a Brun: 420n ± 10% 

If other than 

specified 

Autre que 

specifiee 

OK 

8 

Replace 

charge coil 

Remplacer la 

bobine de charge 

C.D.I. Magneto (Pick-up coil) test

5 Essai de la magneto CDI (bobine

d 'impulsions)

Disconnect the magneto leads, and use the 

pocket tester to check the resistance of 
the magneto coil. 

Debrancher Jes fils de magneto et verifier la 

resistance de sa bobine au multimetre. 

Pick-up coil resistance: 

Black to White/Red 

12.4n ± 10¾ 

Resistance de la bobine d'impulsions: 

Noir a blanc/Rouge: 12,4n ± 10% 

If other than 

specified 

Autre que 

specifiee 

OK 

W/R White/Red 

B/W Black/White 

B Black 

0 Orange 

Br Brown 

Replace 

pulser coil 

Remplacer la bobine 

d'impulsions 

Replace 

C.D.I. unit

Changer le bloc CDI 

W/R Blanc/Rouge 

B/W Noir/Blanc 

B Noir 

0 Orange 

Br Brun 
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LIGHTING SYSTEM SYSTEME D'ECLAIRAGE 

If the headlight will not turn on or is dim, make checks or repairs as follows: 
Si le phare ne s'allume pas ou est faible, controler ou reparer comme suit: 

CHECKING BULB 
CONTROLE D' AMPOULE 

Check the condition of bulb. 
Controler l'etat de !'ampoule. 

If burn out or 
wrong wattage 
Si grillee ou de 

Replace bulb 
Changer !'ampoule 

" 

( puissance incorrecte 

2 CHECKING SWITCHES 
CONTROLEDES COMMUTATEURS 

Check the operation of the switch. 
Controler le fonctionnement du commutateur. 

--·I OK

Connect the pocket tester leads as shown, 
and check switches for continuity. 

Brancher !es fils du testeur de poche (POCKET 
TESTER) comme montre, et controler la 
continuite des commutateurs. 
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Broken or 
no continuity 
Casse ou pas 
de continuite 

Replace switch 
assembly 
Changer !'ensemble 
commutateur 

3 FLYWHEEL MAGNETO 
VOLANT MAGNETIQUE 

Check the lighting coil resistance. 
Controler la resistance du bobinage d'eclairage. 

Lighting coil resistance: 
0.48n ± 10% 
(Yellow/Red to Black) 
Resistance du bobinage 
d'eclairage: 0,48n± 10% 
(Entre Jaune/Rouge et Noir) 

If other than specified Replace lighting coil 

Si autre que specifiee t---� Changer le bobinage
d'eclairage OK 

Check the out-put voltage. 
Controler la tension de sortie. 

No voltage 

Pas de tension 

i 
Replace Lighting coil 
Changer le bobinage 
d 'eclairage 
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Engine speed Voltage 
2,500 r/min 5.0V or more 

8,000 r/min 7.0V or less 

Regime moteur Tension 

8 

> 7

g, 6 
!= 
0 

> 5

2.500 tr/mn 

8.000 tr/mn 

Min. 5,0V 

Max. 7,0 V 

-

_i--
--

-

0 1 2 3 4  5 6 7 8  

Engine speed (x 1,000 r/min) 

Regime moteur (x 1.000 tr/mn) 

- OK



CHARGING SYSTEM SYSTEME DE CHARGE 

If the battery is found discharged or overcharged, make checks or repairs as follows: 
Si la batterie est dechargee ou trop chargee, controler ou reparer comme suit: 

1 BATTERY INSPECTION 
CONTROLE DE LA BATTERIE 

Check the condition of the battery and fuse. 
Controler l'etat de la batterie et du fusible. 

OK Recharge. 
Retighten terminals. 
Replace. 
Recharge. 
Retighten terminals. 

1. Battery
2. Fuse 2. Fusible Replace. 

"-"'-=---=- Controler si la batterie ne sulfate pas et si ses Check the battery for sulfation, slipped plates, 
plaques ne sont pas rongees. Controler aussi specific gravity and terminal conditions. 
la densite specifique de !'electrolyte et l'etat 
des bornes. 

D 
CHARGING AMPERAGE TEST 2 CONTROLE DE L'INTENSITE DU COURANT DE CHARGE 

Check to see that charging is being made at S'assurer que la charge est faite au regime 
the specified rate. correct. 

Battery 

Battery 

e G3 

Tester 

Testeur 

As shown above, connect the tester and start 
the engine. Check the charging current 
respectively for day and night operation. 
Comme illustre ci-dessus, brancher le testeur 
puis demarrer le moteur. Controler respective
ment le courant de charge pour utilisation 
jour et utilisation nuit. 
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Daytime 
Conduite 
dejour 

Nighttime 
Conduite 
de nuit 

,1, 

OK 

1.05±0.4A at 3,000 r/min 
1.10±0.5A at 8,000 r/min 

1,05 ± 0,4A a 3.000 tr/mn 
1,10 ± 0,SA a 8.000 tr/mn 

1.06 ± 0.2A at 3,000 r/min 
1.80± 0.3A at 8,000 r/min 

1,06 ± 0,2A a 3.000 tr/mn 
1,80 ± 0,3A a 8.000 tr/mn 

,I, 

If other than specified 
Si au tre que specifiee 

J, 
Perform next test 
Passer au controle suivant 

3 
SILICON RECTIFIER TEST 
CONTROLE DU REDRESSEUR AU SILICiUM 

Check the operation of the silicon rectifier. Controler le fonctionnement du redresseur. 

If the tester needle deflects as illustrated in 
either tests "a" and "b". The rectifier is con
sidered to be in good 9ondition. 

Si pour les essais "a" et "b" l'aiguille du 
testeur devie comme illustre cidessous, le 
est considere comme etant en bon etat. 

4 

'II 

If other than Replace the 
OK specified silicon rectifier 

Si autre que � Changer le redresseur 
specifiee au silicium. 

CHECKING SWITCHES (Main switch and Lighting switch) 
CONTROLE DES COMMUTATEURS (Contacteur a cle et commutateur d'eclairage) 

Checking the operation of the switch. Controle du fonctionnement du commutateur . 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

OK 

Broken or 
1-----~ no continuity 

Coupure ou pas 
de continuite 

Replace 
switch assembly 
Changer l'ensemble 
commutateur. 

Check the continuity between the lead wires Controler la continuite entre les fils avec 
with each switch turned on. chaque commutateur ferme. 
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5 FLYWHEEL MAGNETO (Charging coil) Volant magnetique (Bobinage de charge) 

Check the charge coil resistance. 
Contr6ler la resistance du bobinage de charge. 

Charging coil resistance: 
0.75 n ± 10% (White to Black) 

Resistance du bobinage de charge: 
0,75n ± 10% (Entre Blanc et Noir) 

'JI � If other than 

I Ispecified OK 
Si autre que 
specifiee 

IJt 
Replace charging 
coil 
Changer le 
bobinage de charge 

1. Voltage regulator 1. Regulateur de tension
2. Rectifier 2. Redresseur
3. Flasher relay 3. Relais des clignoteurs

6-8

Charge coil 
Bobinage de 
charge 

13.6.Q ±10% 

Black to Red 
Entre Noir 
et Rouge 

Lighting coil 

Bob in age d 'eclairage 

0.48.Q ± 10% 

Black to Yellow/Red 
Entre Noir et 
Jaune/Rouge 

Charging coil 

Bobinage de charge 

0.75.Q± 10% 

White to Black 

Entre Blanc et Noir 

8Nm 

(0.8 m·kg, 6 ft•lb) 

Charge coil 
Bobinage de 
charge 

420 n ± 10% 

Black to Brown 
Entre Noir 
et Brun 

Pick-up coil 
Bobinage 
d 'excitation 

12.4 n ± 10% 

Black to White/Red 

Entre Noir et 
Blanc/Rouge 

Lee Waldie Craig Scott Chris Keira 
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WIRING DIAGRAM 
(For Europe) 
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fJ APPENDICES fJ APPENDICES 

GUIDE DE DEPANNAGE ........................................... 7-5 TROUBLE SHOOTING GUIDE 
Le moteur refuse de demarrer ...................................... 7-5 
Mauvais rendement a grande vitesse .................................. 7-6 Engine is hard to start or does not start. 

Surchauffe ...................................................... 7-7 
Boite de vitesses et selecteur ....................................... 7-7 Ignition System 

Embrayage ................................................ , .... 7-7 Possible Cause Remedy 
Partie cycle ................. _ .................................... 7-8 

1. Spark plug is wet. • Clean or replace

CARACTERISTIQU,ES ............................................. 7-18 
Generalites ..................................................... 7-18 
Moteur ........................................................ 7-20 
Partie cycle ..................................................... ·7-22 
Partie electrique ................................................. 7-23 

2. Ignition coil is faulty. • Replace

3. C.D.I. unit is faulty. • Replace

4. C.D.I. magneto is faulty (Pulser

coil, source coil) • Replace

5. Ignition timing is incorrect. • Adjust

6. Wire is broken, shorted or disconnected. • Repair, replace or connect

COUPLES DE SERRAGE .......................................... 7-26 7. Engine stop switch is shorted. • Repair or replace

COUPLES DE SERRAGE ........................................... 7-28 Compression System 

Possible Cause Remedy 
DEFINITIONS DES UNITES ......................................... 7-28 

1. Piston rings are sticking or worn. • Replace

SCHEMA DE CHEMINEMENT DES CABLES ............................ 7-29 2. Cylinder or piston is worn or • Repair or replace

scratched.

3. Compression leaks past cylinder head

gasket. (Head is distorted.) • Replace (or repair)

4. Crankshaft side oil seal is faulty. • Replace

5. Air leaks past crankcase sealing

surfaces. • Repair

Air/Fuel System 

Possible Cause Remedy 

1. Carburetor pilot jet is clogged. • Clean

2. Fuel petcock or pipe is clogged. • Clean

3. Float valve is faulty.

(Float height is too high or too low.) • Replace (remove gasoline from crankcase)

4. Reed valve is broken or deformed. • Replace

5. Fuel tank filler cap or carburetor

breather pipe is clogged. • Clean

6. Air screw is improperly adjusted. • Adjust

7. Fuel is deteriorated. • Replace

8. Oil-gas mixing ratio is incorrect. • Replace

9. Air leakes through carburetor jo_ints. • Retighten or replace gasket .
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Poor high speed perfonnance Overheat 

Ignition System 
Possible Cause Remedy 

1. Incorrect air-fuel mixture • Adjust

Possible Cause Remedy 2. Air leaks through carburetor joint. • Repair or replace

1. Spark plug is dirty or plug gap is 

too narrow. • Clean, repair or replace

2. C.D.I. unit is faulty. • Replace

3. C.D.I. magneto is faulty. • Replace

4. Ignition coil is faulty. • Replace

5. Ignition timing is incorrect. • Adjust

3. Incorrect ignition timing • Adjust

4. Carbon builds up in cylinder head

or on piston head. • Decarbonize

5. Improper spark plug heat range(tooth hot) • Replace

6. Fuel is deteriorated or oil-gas mixing

ratio is incorrect. • Replace

6. Loose wire connection. • Repair
Transmission and shifter 

Compression System Trouble Possible Cause Remedy 

Possible Cause Remedy Gears slip off 1. Gear dogs are worn. • Replace

2. Shift forks are bent.
1. Piston rings are sticking or worn. • Replace

(burnt or worn) • Replace
2. Cylinder or piston is worn or

scratched. • Repair or replace
3. Shift cam stopper spring is

fatigued. • Replace
3. Compression leaks past crankcase

sealing surfaces or crankshaft side

oil seal. • Repair or replace

Gear shifts skipping 1. Shift cam stopper spring is • Replace

over the next fatigued.

4. Carbon deposits in combustion chamber

(Piston, Cylinder head). • Decarbonize

2. Shift forks are bent. • Replace

(burnt or worn)

Air/Fuel System 
Gear does not shift 1. Shift cam is worn. (broken) • Replace

correctly. 2. Change shaft is bent. • Replace

Possible Cause Remedy 3. Shifter spring is broken. • Replace

4. Gears are broken. • Replace

1. Clogged carburetor jets. • Clean

2. Improperly adjusted main jet

(High speed) • Adjust

Shift pedal does not 1. Change return spring is broken. • Replace

return. 2. Change shaft is bent . • Replace

3. Improperly adjusted jet needle

(Medium speed) • Adjust
Clutch 

4. Incorrect fuel level • Adjust Trouble Possible Cause Remedy 

5. Dirty or clogged air cleaner element • Clean
Clutch slips 1. Friction plate is worn. • Replace

6. Clogged fuel tank filler cap or carburetor

breather pipe. • Clean

7. Clogged fuel petcock or kinked fuel

pipe. • Clean or repair

8. Deteriorated fuel. • Replace

9. Improper oil-gas mixing ratio • Replace

2. Clutch plate is worn. • Replace

3. Clutch spring is fatigued. • Replace

4. Pressure plate is deformed. • Replace

5. Clutch play is too small. • Adjust

6. Clutch adjustment is incorrect. • Adjust

7. Match marks of clutch boss and
10. Cracked or broken exhaust pipe

(Leakage of exhaust gases). • Replace
pressure plate are not aligned. • Reassemble

Clutch drags 1. Clutch plate is warped. • Replace

2. Clutch lock nut is loosen. • Replace

3. Friction plate is broken. • Replace

4. Clutch play is too much. • Adjust

5. Oil viscosity is incorrect. • Replace

7-2 I
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Chassis 61 APPENDICES 
Steering head is loose 

Possible Cause Remedy GUIDE DE DEPANNAGE 
1. Roller is worn. • Replace

2. Steering lock nut is loose. • Retighten
Le moteur est difficile a demarrer ou ne demarre pas. 

Wheels have excessive run-out Systeme d' Allumage 

Possible Cause Remedy Cause Possible Remede 

1. Bearing is worn. • Replace

2. Rim has dent. • Repair or replace

3. Spokes are loose (or broken). • Retighten or replace

4. Axle nut is loose. • Retighten

I. Bougie humide • Nettoyer ou changer

Bobine d'allumage defectueuse • Changer-· 
3. Bloc C.D. I. defectueux • Changer

4. Magneto C.D.I. defectueuse (Bobine • Changer

Brakes d'impulsions. bobine d'alimentation)

Pro blem Possible Cause Remedy 

Faulty 1. Brake shoes are worn. • Replace

S. Avance a l'allumage incorrecte • Regler

6. Fil coupe, court-circuite • Reparer, changer ou brancher

ou debranche

2. Brake is improperly adjusted. • Adjust

3. Brake drum contains water. • Clean
7. Commutateur d'arret du moteur • Reparer ou changer

court-circuite

4. Lining is greasy. • Degrease or replace

Not return smoothly 1. Wire is starved for oil. • Grease or replace
Systeme de Compression 

2. Camshaft is starved for grease. • Grease Cause Possible Remede 

3. Return spring or brake shoe • Replace
spring is broken.

4. Brake pedal axle is star ved for • Grease

grease

I. Segments grippes OU uses • Changer

Cylindre ou piston use ou raye • Reparer ou changer,._, 

3. Pertes de compression par le joint de • Changer (ou reparer)

culasse. (Culasse defonnec)

Frame and Swingarm 4. Bague d 'e tanchei te la terale du • Changer

Possible Cause Remedy 

1. Frame is cracked. Weld, reinforce or replace 

vilebrequin defectueuse

5. Air passant par les plans de joint du • Reparer

carter

2. Rear arm is bent. Repair or replace 

3. Rear arm is cracked. Replace 
Systeme Air /Essence 

4. Bushing is worn. Replace Cause Possible Remede 

I. Gicleur de ralenti obstrue • Nettoyer

2. Robinet ou tube a· essence obstrue • Nettoyer

3. Pointeau defectueux • Changer (enlever l'essence du carburateur)

4. Clapets nexibles casses ou deformes • Changer

5. Bouchon ou reniflard du reservoir • Nettoyer

a essence obstrue

6. Vis de dosage d'air mat reglee • Regler

7. Essence defraichie • Changer

8. Taux du melange huile/essence incorrect • Changer

9. Air passant par le raccord • Resserrer ou changer le joint

de carburateur
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Mauvais rendement a grande vitesse 

Systeme d'Allumage 

Cause Possible Remede 

I. Bougie sale ou trop petit ecartement • Nettoyer, reparer ou changer

des electrodes

2. Bloc C.D.I. defectueux • Changer

3. Magneto C.D. l. defectueuse • Changer

4. Bobine d'allumage defectueuse • Changer

5. Avance a l'allumage incorrecte • Regler

6. Connection de fil desserree • Reparer

Systeme de Compression 

Cause Possible Remede 

I. Segments grippes ou uses • Changer
2. Cylindre ou piston use ou raye • Reparer ou changer
3. Perte de compression par Jes plans • Reparer ou changer

de joint du carter ou la bague

d'etancheite laterale du vilebrequin

4. Depots de calamine dans la charnbre de • Decalaminer

combustion (Piston, Culasse)

Systeme Air/ Essence 

Cause Possible Remede 

I. Gicleurs obstrues • Nettoyer
2. Gicleur principal (Grande vitesse) • Regler

mal regle

3. Aiguille de gicleur (Vitesse moyenne) • Regler
mat reglee

4. Niveau d'essence incorrect • Regler
5. Element de filtre a air sale ou obs true • Net toyer

6. Bouchon ou reniflard du reservoir • Nettoyer
a essence obstrue

7. Robinet a essence obstrue ou tube • Nettoyer ou reparer

a essence ecrase

8. Essence defraichie • Changer
9. Taux du melange huile/essence • Changer

incorrect

IO. Tuyau d'echappement fendu ou casse • Changer
(Les gaz d'echappement fuient.) 
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Surchauffe 

Cause Possible Remede 

I. Melange air/essence incorrect • Regler

2. Fuite d'air par le raccord du • Reparer ou changer

carburateur

3. Avance a l'allumage incorrecte • Regler

4. Calamine s'accumulant dans la culasse • Decalaminer

ou sur la calotte du piston

5. Bougie de gamme thermique incorrecte • Changer

(trop elevee)

6. Carburant defraichi ou taux du • Changer

melange huile/essence incorrect

Boite a vitesses et selecteur 

Probleme Cause Possible Remede 

Les engrenages I. Crabots uses • Changer
glissent ') Fourchettes tordues • Changer

(brulees ou usees) 
3. Ressort de butee de barillet • Changer

fatigue

Les vitesses sautent I. Ressort de butee de barillet fatigue • Changer
2. Fourchettes tordues • Changer

(brulees ou usees)

Selection impossible 1. Barillet use (casse) • Changer

2. Axe de selecteur tordu • Changer

3. Ressort de bras de selecteur casse • Changer

4. Engrenages casses 0 Enlever (Changer)

La pedale de selecteur 1. Ressort de rappel casse • Changer
ne revient pas 2. Axe de selecteur tordu • Changer

Embrayage 

Prob le me Cause Possible Remede 

L'embrayage pat_inc I. . Disque de friction use • Changer

2. Disque d'embrayage use • Changer
3. Ressort d'embrayage fatigue • Changer
4. Disque de pression deforme • Changer

5. Le jeu de l'embrayage est • Regler

trop fajble

L\:mbrayagc broute 1. Disque d'embrayage voile • Changer
..., Contre-ecrou d'embrayage desserre • Changer-· 

3. Disque de friction casse • Changer

4. Le jeu de l'embrayage est trop • Regler

important

5. Huilt: de viscositc incorrecte • Changer
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Partie cycle J GENERAL 
SPECI Fl CATIONS 

La tete de fourche a du jeu 

Cause Possible Remede l 
Item IT175(J) 

Model: 

I. Rouleau use • Changer
Code Number 5Y0 (For Europe), 5X9 

Frame Starting Number 5Y0-010101 (For Europe),5X9-010101 
2. Contre-ecrou de direction desserre • Resserrer Engine Starting Number 5Y0-010101 (For Europe),5X9-010101 

Les roues sont excessivement voilees Dimensions: 

Overal I Length 2,245 mm (88.38 in) 

Cause Possible Remede Overall Width 825 mm (32.48 in) 

Overall Height 1,265 mm (49.80 in) 

I. Roulement use • Changer

2. Jan te ca bossee • Reparer ou changer

3. Rayons desserres ou casses • Resserrer ou changer

Seat Height 915 mm (36.02 in) 

Wheelbase 1,445 mm (56.89 in) 

Minimum Ground Clearance 340 mm (13.39·in) 

4. Ecrou d'axe desserre • Resserrer Basic Weight: 

With Oil and Full Fuel Tank 108 kg (237 lb) 

Freins Engine: 

Probleme Cause Possible Remede 
Engine Type Air cooled 2-stroke, gasoline, torque induction 

Cylinder Arrangement Single 

Defectueux I. Machoires usees • Changer

2. Frein mal regle • Regler

Forward inclined 

Displacement 171 cm3 

Bore x Stroke 66 x 50 mm (2.60 x 1.97 in) 
3. Eau dans tam bour de frein • Nettoyer Compression Ratio 6.4 : 1 
4. Garniture graisseuse • Degraisser ou Starting System Primary kick starter 

changer Lubrication System: Premix (24 : 1) (Yamalube) 

Ne revient pas I. Cable manquant d'huile • Huiler ou changer

en douceur 2. Axe a came manquant de graisse • Graisser

3. Ressort de rappel ou ressort de • Changer

machoire casse

Premix (20 : 1) (Castro! R30, A545) 

Transmission Oil: 

Oil Type Yamalube 4-cycle oil or SAE 10W30 type SE motor oil 

Periodic Oil Change 600 cm3 (21.1 Imp oz, 20.3 US oz) 

Total Amount 700 cm3 (24.6 Imp oz, 23.7 US oz) 
4. Axe de pedale de frein manquant • Graisser

de graisse

Cadre et Bras Oscillant 

Air Filter: Wet type element 

Fuel: 
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Type Premium gasolin� 

Tank Capacity 11.0 L (2.4 Imp gal, 2.9 US gal) 

Probleme Remede 
Carburetor: 

I. Cadre fendu • Souder, renforcer ou changer
') Bras arriere tordu • Reparer ou changer

Type VM34SS 

Manufacturer MIKUNI 

3. Bras arriere fendu • Changer

4. Bague usee • Changer

Spark Plug: 

Type N-86

Manufacturer CHAMPION 

Gap 0.5~ 0.6 mm (0.020~ 0.024 in) 
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Item 

Clutch Type: 
Transmission: 

Primary Reduction System 
Primary Reduction Ratio 
Secondary Reduction System 
Secondary Reduction Ratio 
Transmission Type 
Operation 
Gear Ratio: 1st 

2nd 
3rd 
4th 
5th 
6th 

Chassis: 
Frame Type 
Caster Angle 
Trail 

Tire: 
Type 
Size (F) 
Size (R) 

Tire Pressure: 
Front 
Rear 

Brake: 
Front Brake Type 
Operation 
Rear Brake Type 
Operation 

Suspension: 
Front Suspension 
Rear Suspension 

Shock Absorber: 
Front Shock Absorber 
Rear Shock Absorber 

Wheel Travel: 
Front Wheel Travel 
Rear Wheel Travel 

Electrical: 
Ignition System 
Generator System 
Battery Type or Model 
Battery Capacity 

Headlight Type 
Bulb Wattage/Quantity 

Headlight 
Tail/Brake Light 
Flasher Light 
Auxiliary Light 

IT175(J) 

Wet, multiple-disc 

Helical gear 
52/17 (3.06) 
Chain drive 
44/12 (3.67) 
Constant mesh, 6-speed 
Left foot operation, Return 
33/12 (2.750) 
26/14 ( 1.857) 
24/16 ( 1.500) 
25/20 ( 1.250) 
21/19 (1.105) 
19/21 (0.904) 

Semi double cradle 
28.5° 

125 mm (4.92 in) 

With tube 
3.00-21 4PR 
4.00-18-4PR 

98.1 kPa (1.0 kg/cm2, 14 psi) 
98.1 kPa (1.0 kg/cm2, 14 psi) 

Drum brake 
Right hand operation 
Drum brake 
Right foot operation 

Telescopic fork 
Swingarm (Monocross Suspension) 

Air, Coil spring, Oil damper 
Gas, Coil spring, Oil damper 

270 mm (10.63 in) 
270 mm (10.63 in) 

C.D.I. Magneto
Flywheel magneto
6N2-2A 

6V2AH 

Sealed beam 

25W/25W 
3W/10W 
10W (Except for Europe) x 4 
4W (For Europe) 
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ENGINE 

Item 

Cylinder Head: 
Volume 

Cylinder: 
Bore Size 

Taper Limit 
Out of Round Limit 

Piston: 
Piston Size/ 

Measuring Point* 
Piston Clearance 

Oversize 1st 
2nd 
3rd 
4th 

Piston offset 
Piston Ring: 

Sectional Sketch 

End Gap (Installed) 
Side Clearance (Installed) 

Crankshaft: 

Crank Width "A" 

Run Out Limit "C" 

Top/2nd Ring 

F 
.... 

A 

Connecting Rod Big End Side Clearance "D" 
Small End Free Play Limit "F" 

IT175(J) 

15.9 cm3 

66 +g.o2 mm (2.60 +g-0008in)
0.05 mm (0.0020 in) 
0.01 mm (0.0004 in) 

66-g•0\iiim (2.598-g•002 in)/10 mm (0.4 in)

0.050~ 0.055 mm (0.0020~0.0022 in) 
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
66.25 mm (2.61 in) 
66.50 mm (2.62 in) 
66.75 mm (2.63 in) 
67 .00 mm (2.64 in) 
0.75 mm (0.03 in), EX-Side 

Plain 
B = 1.2 mm (0.047 in) 
T = 2.8 mm (0.11 in) 

0.2~0.35 mm (0.008~0.014 in) 
0.02~0.06 mm (0.0008~0.0024 in) 

56-0•05 mm (2.20 -0.002°in)
-0.10 -0.0040 

0.03 mm (0.0012 in) 
0.2 ~ 0.7 mm (0.008 ~ 0.028 in) 
2.0 mm (0.08 in) 
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Item IT175(J) 
CHASSIS 

Clutch: 
Item IT175(J) 

Friction Plate Thickness/Quantity 3.0 mm (0.12 in) x 6 
Wear Limit 2.7 mm (0.11 in) 
Clutch Plate Thickness/Quantity 1.2 mm (0.05 in) x 5 

Steering System: 
Steering Bearing Type Taper roller bearing 

Warp Limit 0.05 mm (0.002 in) Front Suspension: 

Clutch Spring Free Length/Quantity 36.0 mm (1.42 in) x 5 Front Fork Travel 270 mm (10.63 in) 

Clutch Housing Thrust Clearance 0.2~0.25 mm (0.008~0.010 in) Fork Spring Free Length 533.5 mm (21.0 in) 

Clutch Release Method Inner push, cam axle type Spring Rate k = 0.302 kg/mm 

Push Rod Bending Limit 0.15 mm (0.006 in) Oil Capacity/Oil Level 440 cm2 (15.5 Imp oz, 14.9 US oz)/169 mm (6.65 in) 

Shifter: 
Shifting Type Cam drum 

Kick Starter Type: Kick and mesh type 
Kick Clip Friction Force P = 1.0 kg (2.2 lb) 

(From top of inner tube fully compressed without spring) 
Oil Grade Yamaha fork oil 10 wt or SAE 10 motor oil 
Enclosed Air Pressure 0 kPa (0 kg/cm2, 0 psi) 

Rear Suspension: 
Shock Absorber Travel 110 mm (4.33 in) 

z0�

p 

_I!} 

Spring Free Length 323 mm (12.7 in) 
Fitting Length 313 mm (12.32 in) 
Spring Rate k = 5.3 kg/mm 
Enclosed Gas Pressure 

1,086 kPa ( 11 kg/crrt, 156 psi) 

Carburetor: 
Rear Arm: 

Type/Manufacturer /Quantity VM-34SS/MIKUNl/1 pc. 
Swing Arm Free Play Limit End 1.0 mm (0.040 in) 

1.0. Mark 5X800 Side 0.2 mm (0.008 in) 

Main Jet (M.J.) # 320 Wheel: 

Air Jet (A.J.) 2.5 
Jet Needle-clip Position (J.N.) 6F21-4 
Needle Jet (N.J.) P-4 
Cutaway (C.A.) 2.0 
Pilot Jet (P.J.) # 70 
Air Screw (turns out) (A.S.) , .0 
Valve Seat Size (V.S.) <I> 3.3 
Starter Jet (G.S.) 80 
Float Height 23.4 ± 1.0 mm 

Reed Valve: 

Oil 
Material G1N6 
Thickness* 0.203 mm (0.008 in) 
Valve Lift 9 ± 0.2 mm (0.35 ± 0.008 in) 
Bending Limit �- 1.4 mm (0.055 in) or less 

Front Wheel Type Spoke Wheel 
Rear Wheel Type Spoke Wheel 
Fron Rim Size/Material 1.60 x 21/Aluminum 
Rear Rim Size/Material 1.85 x 18/Aluminum 
Rim Runout Limit Vertical 2.0 mm (0.08 in) 

Lateral 2.0 mm (0.08 in) 
Drive Chain: 

Type/Manufacturer D K520DS/DAI DO 
Number of Links 103 + Joint 
Chain Free Play 30~35 mm (1.2~ 1.4 in) 

Drum Brake: 
Type (Front/Rear) Leading trailing 
Drum Inside Dia. 130 mm (5.12 in) 
Brake Shoe Wear Limit 2 mm (0.08 in) 

Brake Lever & Brake Pedal: 
Brake Lever Free Play 5 ~ 8 mm (0.20~ 0.31 in) 
Brake Pedal Free Play 20 mm (0.8 in) 

(Vertical height below footrest top.) 
Clutch Lever Free Play: 2 ~ 3 mm (0.08 ~ 0.12 in) 
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ELECTRICAL 

Item IT175(J) 

Ignition System: 
Ignition Timing (B.T.D.C.) 2.4 ± 0.15 mm (0.094 ± 0.006 in) 
Advancer Type Electrical 

IJflg I I I I I I lj ·;:; 0 1 2 3 4 5 .6 7 8 9 10
·c 

Engine speed (x 103 r/min)::! 

C.D.I.:
Model/Manufacturer F03T20272/M I TSU BI SH I 
Pick up Coil Resistance (Color) 12.4.Q ± 10% at 20°C (68°F) 

(Black - White/Red) 
Charging Coil Resistance (Color) High speed: 13.6.n ± 10% at 2d'c (68°F) 

(Black to Red) 
Low speed: 420.Q ± 10% at 20°C (68°F) 

(Black to Brown) 
C.D.I. Unit-· Model/Manufacturer F08T01172/MITSUBISH I 

Ignition Coil: 
Model/Manufacturer F06T50172/M ITSUB ISH I 
Minimum Spark Gap 6 mm at idle 
Primary Winding Resistance 1.0.n ± 15% at 2cf c (68°F) 
Secondary Winding Resistance 5.9k.Q ± 15% at 20°C (68°F) 

Lighting System: Flywheel magneto 
Output Voltage 5V or more at 2,500 r/min 

7V or less at 8,000 r/min 
Lighting coil Resistance 0.48.Q ± 10% at 2cf c (Yellow/Red to Black) 

-
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Flywheel Magneto: 
Charging Current • • Day 

--· Night 

Charging Coil Resistance (Codor) 

1.05 ± 0.4A at 3,000 r/min 
1.10 ± 0.5A at 8,000 r/min 
1.06 ± 0.2A at 3,000 r/min 
1.80 ± 0.3A at 8,000 r/min 
0.75 .n ± 10% at 20°C (68°F) 
(White - · Black) 

Lighting Voltage 5V or more at 2,500 r/min 
7V or less at 8,000 r/min 

Lighting Coil Resistance (Color) 0 .48 .n ± 10% at 20°C ( 68°F) 
(Yellow/Red - Black) 

Voltage Regulator: 
Type 
Model/Manufacture 
No Load Regulated Voltage 

Rectifier: 
Model/Manufacturer 
Capacity 
Withstand Voltage 

8 .---.--.--r--.--r--��� 

7 t---+-t---+--b--.::::i::---�-+-� 
;/� 6 t---+--+-

;
-------1---1----+----I 

5 �-,---+-,v,-+----+--+---+---1--�

4 �-t--+-/+---+--+---+---1--_..,___J 
I 

3 �-t--+---t--+---+--+---+----4 

2 11111-::::±:==l:::::::::jf==i
__ 1.,.:-::::"i:::-::- - - - - - -1 t---+-b,--o'-if---�-+--�-+-� 

...'1/ .... 
0 2 4 6 8 

Engine speed (x 1 o3 r/min) 

A.C. Regulator
SU208Y/STANLEY, 017RI/NATIONAL
7.5V

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
S5280/T osh i ba 
3.2A 
400V 
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Battery: 

Capacity 

Specific Gravity 

Horn 

Type 

Model/Manufacturer 

Maximum Amperage 

Flasher Relay 

Type 

Model/Manufacturer 

Self Cancelling Device 

Flasher Frequency 

Wattage 

Circuit Breaker. 

Type 

Amperage 

Main 

6V 2AH 

1.260 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
Plain type 

MF-6/NIKKO 

1.5A 

Heat ribbon type 

FR9T10/MITUBA 

No 

90 cycle/min 

10W x 2 

Fuse 

10A 
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TIGHTENING TORQUE 

Engine Tightening torque 

Cylinder head MB 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

Spark plug M14 25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

Cylinder Nut M10 35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 

Stud M10 13 Nm (1.3 m-kg, 9 ft-lb) 

Primary drive gear M12 80 Nm (8.0 m·kg, 58 ft-lb) 

Clutch boss (with lock washer) M14 80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 

Clutch spring M6 6 Nm (0.6 m-kg, 4 ft,lb) 

Drive sprocket (with lock washer) M16 60 Nm (6.0 m-kg, 42 ft,lb) 

Kick crank ' M10 35 Nm (3.5 m-kg, 26 ft-lb) 

Change pedal M6 10 Nm (1.0 m-kg, 8 ft,lb) 

Reed valve M3 1 Nm (0.1 m-kg, 0.7 ft-lb) 

Magneto M12 80 Nm (8.0 m-kg, 58 ft-lb) 

Stater M6 8 Nm (0.8 m-kg, 6 ft,lb) 

Chassis Tightening torque 

Front wheel axle M14 60 Nm (6.0 m-kg, 42 ft,lb) 

Axle holder nut M6 10 Nm (1.0 m,kg, 7.2 ft-lb) 

Handle crown - Inner tube MB 23 Nm (2.3 m-kg, 16 ft-lb) 

- Steering shaft M14 50 Nm (5.0 m-kg, 36 ft,lb) 

-- Handle holder MB 23 Nm (2.3 m-kg, 16 ft,lb) 

-- Ring nut M25 10 Nm (1.0 m-kg, 7.2 ft-lb) 

Engine mouting bolt MB 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft,lb) 

Rear wheel axle M14 85 Nm (8.5 m-kg, 60 ft•lb) 

Rear shock - frame M10 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

-- L shape arm M10 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 

L shape arm - Frame M16 85 Nm (8.5 m-kg, 60 ft-lb) 

- I shape arm M12 60 Nm (6.0 m-kg, 42 ft,lb) 

Pivot shaft M16 85 Nm (8.5 m-kg, 60 ft-lb) 

Footrest - Frame M10 60 Nm (6.0 m•kg, 42 ft•lb) 

- Frame M12 85 Nm (8.5 m-kg, 60 ft•lb) 

Brake cam lever M6 10 Nm (1.0 m-kg, 7.2 ft-lb) 

Sprocket wheel mounting bolt MB 30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
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GENERALITES 

CARACTERISTIQUES 

Partie ITl 75 (J) 

Bougie: 
Type N-86

Partie ITl 75 (J) 
Fabricant des electrodes CHAMPION 

Ecartement des electrodes 0,5~ 0,6 mm (0,020~ 0,024 in) 

Modele: 
Numero de code 5Y0 (Pour !'Europe), 5X9 

Numero de debut de serie du codre SY0-010101 (Pour !'Europe), 5X9-0l 0101 

Numero de debut de serie du moteur SY0-010101 (Pour !'Europe), 5X9-010101 

Dimensions: 
Longueur hors-tout 2.245 mm (88,38 in) 
Largeur hors--tout 825 mm (32,48 in) 
Hauteur hors-tout 1.265 mm (49,80 in) 
Hauteur de la selle 915 mm (36,02 in) 
Empattement 1.445 mm (5(5,89 in) 
Cadre au sol minimale 340 mm (13,39 in) 

Type d'embrayage: Humide, multi-disques 

Transmission: 
Systeme de reduction primaire Engrenage helico idal 
Taux de reduction primaire 52/17 (3,06) 
Systeme de reduction secondaire Entrainement par chaine 
Taux de reduction secondaire 44/12 (3,67) 
Type de boite de vitesses Prise constante, 6-rapport 
Commande Au pied gauche : 

Taux de reduction: l ere 33/12 (2,750) 
2e 26/14 (1 857) 
3e 24/16 (1,500) 

Poids en ordre de marche: 
4e 25/20 (1,250) 

Avec pleins d'huile et de carburant 108 kg (237 lb) 

Moteur: 

Se 21/19 (1,105) 
6e 19/21 (0,904) 

Type de moteur 2 temps essence refroidissement par air, torque induction 

Disposition des cylindres Monocylindre 
Incline 

Partie cycle: 
Type de cadre Simple berceau 
Angle de chasse 28,5

° 

Cylindree 171 en? 
Chasse 125 mm (4,92 in) 

Alesage x Course 66 X 50 mm (2,60 X 1,97 in) Pneu: 

Taux de compression 6,4: 1 Type de pneu A vec chambre a air 

Systeme de demarrage Kick starter primaire Tallie de pneu (AV) 3,00-21-4PR 

Systeme de graissage: Premelange (24 : 1) (Yamalube R) 
Taille de pneu (AR) 4,00-18-4PR 

Premelange (20 : l )(Castrol R30, A545) Pression de gonflage de pneu: 

Huile de transmission: 
Type ou grade d'huile Huile Y amalube 4 temps ou huile moteur SAE 1 OW30 

AV 98,1 kPa (1,0 kg/cm2
, 14 psi) 

AR 98,1 kPa (1,0 kg/cm2, 14 psi) 

type SE ou huile Freins: 

Vidange periodique 600 cm3(21,1 Imp qt, 20,3 US qt) Type de frein avant Fresi a tambour 

Quantite totale 700 cm3(24,6 Imp qt, 23,7 US qt) Commande Commande a la main droit 

Filtre a air: Element type humide 

Essence: 

Type de frein arriere Frein a tambour 
Commande Commande au pied droit 

Type Premelange supercarburant 

Capacite du reservoir 11,0 L (2,4 Imp gal, 2,9 US gal) 

Carburatellr: 

Suspension: 
Suspension avant Fourche telescopique (pneumatique-mecanique) 
Suspension arriere Bras oscillant (Suspension monocross) 

Type VM-34SS 

Fabricant MIKUNI 

Amortisseurs: 
Amortisseurs avant Ressort helicoidal, amortisseur a huile 
Amortisseurs arriere Graise, ressort helicoidal 

Debattement de roue: 
Roue avant 270 mm (10,63 in) 
Roue arriere 270 mm (10,63 in) 

Electrique 
Systeme d'allumage Magneto C.D.I. 
Systeme de generateur Volant magnetique 
Type de batterie OU modele 6N2-2A 
Capacite de batterie 6V 2AH 

Type de phare Faisceau monobloc 

Puissance d'ampoule 
Phare 25W/25W 
Feu arriere/frein 3W/10W 
Clignotants lOW (Excepte pour !'Europe) x 4 
Temoin auxiliaire 4W (Pour !'Europe) 
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MOTEUR 

Partie 
Culasse: Volume 
Cylindre: Alesage 

Limite de conicite Limite d'oralisation 
Piston: ffl Tallie de piston/ point de mesure* ' * 

J eu de piston � - =t= Cote reparation lere 2 e  3 e  
4e Decalage de trou d'axe de piston 

Segment: Forme du segment en coupe □] Segment du sommet/ 
T 2ere

� Ecartement des bees (Monte) Jeu lateral (Monte) 
Vilebrequin: 

Largeur des volents "A" 
Limite de faux-rond " C" 

F 
-

Bielle: Jeu laterale de tete de bielle "D" Deflexion de pied "F" 
Embrayage: Disque de friction: Epaisseur/Quantite Limite d'usure Disque d'embrayage: Epaisseur/Quantite Limite de deformation Ressort d'embrayage: Longueur libre/Quantite Cloche d'embrayage: Jeu de bute Methode de d'embrayage Limite de torsion de champignon de debrayage libre 
Selecteur: Type de selecteur 

IT l 75 (J) 
15,9 cm3 

66 +0,02 mm (2 60+0,008 in)0 ' 0 
0,05 mm (0,0020 in) o,oi mm (0,0004 in) 
66-g,os mm (2,598 -i,oo2 in)/10 mm (0,4 in)
0,050~ 0,055 mm (0,0020~0,00221n) 
66,25 mm (2,61 in) 66,50 mm (2,62 in) 66,75 mm (2,63 in) 67,00 mm (2,64 in) Cote EC 0,75 mm (0,03 in) 

Plat B = l,2 mm(0,047 in) T = 2,8 mm (0,11 in) 
0,20 ~ 0,35 mm (0,008~ 0,016 in) 0,02 ~ 0,06 mm (0,0008~ 0,0024 in) 

56 -0,05 mm (2 20 -0,0020 in)-0,1 0 ' -0 ,0040 

0,03 mm (0,0012 in) 0,2 ~ 0,7 mm (0,008 ~ 0,028 in) 2,0 mm (0,028 in) 
3,0 mm (0,12 in) X 6 2,7 mm (0,11 in) 1,2 mm (0,05 in) X 5 
0,05 mm (0,0020 in) 36,0 mm (1,42 in) X 5 0,2 ~ 0,25 mm (0,008~ 0,010 in) Type a came de poussoir 
0,15 mm (0,006 in) 
Tambour excentrique 
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Partie 
Type de kick starter: Tension de friction de l'agrafe du kick 

<Max. ~ Min.> 

Carburateur: Type/Fabricant/Quantite Marque d'identification Gicleur principal (M.J .) Gicleur d'air principal (M.AJ.) Position du circlip sur l'aiguille de gicleur 
(J.N.) Puits d'aiguille (N.J.) Echancrure (C.A.) Gicleur de ralenti (P J .) Tallie de sortie de ralenti (P.O.) Vis d'air ( nombre de tours en devissant) (P.A.S.) Taille de siege de pointeau (V.S.) Gicleur de starter fl (G.S.) Hauteur de flotteur (F .H.)

Soupape flexible: Materiau Epaisseur* Levage de soupape Limite de courbure 
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IT l 75 (J) 
Type kick et cliquet 
P = l,Okg(2,2 lb) 

VM-34SS/MIKUNl/1 pc. 5X800 # 320 
<I> 2,5 
6F21-4 
P-4 2,0 #70 
<J> 0,6 
1,0 
<I> 3,3 80 23,4 ± l,Omm(0,92± 0,039 in) 
G1N6 0,2 mm (0,008 in) 9 ± 0,2 mm (0,35 ± 0,008 in) 1,4 mm (0,055 in) ou moins 



P ARTIE-CYCLE ELECTRIQUE 

Partie IT l 75 (J) Partie ITl 75(J) 

Direction: Systeme d'allurnage: 
Type de roulement de direction Roulement a a Avance rninirnale (Av. PMH) 2,4 ± 0,15 mm (0,094 ± 0,006 in) 

Suspension avant: 
Type de dispositif d 'avance Electrique 

Debattement de fourche avant 270 mm (10,63 in) 
Ressort de fourche: Longueur libre 533,5 mm (21,0 in) 
Constante k = 0,302 kg/mm 
Quantite d'huile ou niveau d'huile 

440 cm 3 (15,5 Imp oz, 14,9 US oz)/169 mm (6,65 in) 
(A partir du haut du tube interne completement 
comprime sans ressort.) 

Grade de l'huile Huile pour fourche Yamaha (10) wt, 
Huile moteur SAE# 10 

)Ii� 
0., 

I I I I I I I I .5 
.s 

., 20
0 1 2 3 (,) 4 5 6 7 8 9 10 

Regime du moteur (x 10
3 

t/mn) <( 

Pression de l'air enferme 0 kPa (0 kg/cm2, 0 psi) 

Suspension arriere: 
Debattement d'amortisseur 110 mm (4,33 in) 
Longueur de ressort libre 323 mm (12,7 in) 
Longueur de fixation 313 mm (12,32 in) 
Constante k = 5,3 kg/mm 
Pression du gaz enferme 1.086 kPa (11 kg/cm2

, 156 psi) 

C.D.I.:
Modele/Fabricant F03T2027 l /MITSUBISHI 
Resistance de bobinage d'irnpulsions 12,4.Q ± 10% a 20

°

C (68°

F) 
(Couleur) (Noir - Blanc/Rouge) 

Resistance du bobinage de charge (Couleur) 13,6.Q ± 10% a 2cf C ( 68
°F) 

(Noir a Rouge) 
Bras arriere: 420.Q ± 10% a 20°

C (68°F) 
Limite de jeu de bras oscillant Extrernite 1,0 mm (0,040 in) (Noir a Brun) 

Lateral 0,2 mm (0,008 in) Bloc TCI -- Modele/Fabricant F08T01 l 72/MITSUBISHI 

Roue: Bobine d'allurnage: 
'.fype de roue avant Roue a rayons Modele /Fabricant F6T501/MITSUBISHI 
Type de roue arriere Roue a rayons 
Taille/Materiau de jante avant 1,60 x 21/Aluminum 
Taille/Materiau de jante arriere 1,85 x 18/Aluminum 

Etincellement minimal 6 mm a 1.500 r/min 
Resistance de l'enroulement prirnaire l ,0n ± 15% a 20

°C (68°F)
Resistance de l'enroulement secondaire 5,9kn ± 15% a 2cfc (68°F)

Limite de voile de jante Vertical 2,0 mm (0,08 in) 
Lateral 2,0 mm (0,08 in) 

System d'eclairage Volant magnetique 
Debit 5V ou plus a 2.500 tr/mn 

Chaine de transmission: 7V ou moins a 8.000 tr/mn 
Type/Fabricant DK520DS/DAIDO I . Resistance de la bobine de charge 0,48 n ± 10 % a (Jaune/Rouge a Noir) 
Nombre de maillons 103+ Joint ' 

Pas de la chaine 30 ~ 35 mm (1,2~ 1,4 in) 

Frein a tambour: 
Type Simple came 
Dia. interieur du tambour 130 mm (5,12 in) 

2 mm (0,08 in) 

Levier de frein & pedale de frein: 
J eu du levier de frein 5 ~ 8 mm (0,20 ~ 0,31 in) 
Jeu de la pedale de frein 20 mm (0,8 in) 

(Hauteur a la verticale du repose-pied) 

Jeu de levier d'embrayage 2 ~ 3 mm (0,08 ~ 0,12 in) 
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Volant magnetique: 
Courant de charge (Jour) 

(Nuit) 

Resistance de bobinage de recharge 
(Couleur) 

Tension d'eclairage 

1,05. ± 0,4A a 3 .000 tr/mn 
1,10 ± 0,SA a 8.000 tr/mn 
1,06 ± 0,2A a 3.000 tr/mn 
1,80 ± 0,3A a 8.000 tr/mn 
0,75D ± 10% a 20°C (68'F) 
(Blanc - Noir) 
SV ou plus a 2.500 tr/mn 

Resistance du bobinage d'eclairage (Couleur) 
7V OU moins a 8.000 tr/mn 
0,48D ± 10% a 20°C (68°F) 
(Jaune/Rouge - Noir) 

<:€ 
'--' ., 
., bl) 
bl)"' 

]3 
0 O 

Q) :_a.> 
-0 -0 
..., i:: 

� -� 
::s i:: 
0 ., 

u E-<

Regulateur de tension: 
Type 
Modele/Fabricant 
Tension regulee a vide 

Redresseur: 
Modele/Fabricant 
Capacite 
Tension de regime 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

0 

-

V 
I 

V 
J 

I 

,,,,,,-:: :::-=- - - - ---

,;. V 

2 4 6 8 

Regime du moteur (x 103 tr/mn) 

Regulateur C.A. 
SU208Y /STANLEY, 017RI/NATIONAL 
7,SV 

S5280/Toshiba 
3,2A 
400V 
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Battery: 
Capacite 
Densite specifique 

Avertisseur: 
Type 
Modele/Fabricant 
Intersite maximale 

Relais des clignoteurs: 
Typ� LJ� Waldie Craig Scott Chris Koira
Modele abricant 
Dispositif d'arret automatique 
Frequence de clignotement 
Puissance 

Dispositif de coupure de circuit: 
Type 
Intensite 

Principal 

6V 2AH 
1,260 

Type plat 
MF-6/NIKKO 
l ,SA

Type a bilame plat 
FR9Tl 0/MITSUBA 
Non 
90 cycles/mn 
lOW x 2 

Fusible 

lOA 
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COUPLESDE SERRAGE 

I 

Moteur Couple 

Culasse MB 25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft-lb) 
Bougie M l4 25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft-lb) 
Cylindre Ecrou MIO 35 Nm (3,5 m-kg, 25 ft-lb) 

Goujon MIO 13 Nm (1,3 m-kg, 9 ft-lb) 
Pignon de transmission primaire M12 80 Nm (8,0 m-kg, 58 ft-lb) 
Noix d'embrayage M14 80 Nm (8,0 m-kg, 58 ft-lb) 
Ressort d'embrayage M6 6 Nm (0,6 m-kg, 4 ft-lb) 
Pignon de sortie de bo ite M l6  60 Nm (6,0 m-kg, 42  ft-lb) 
Levier de kick MIO 35 Nm (3,5 m-kg,26 ft-lb) 
Pedal de selecteur M6 10 Nm (1,0 m-kg, 8 ft-lb) 
Clapets d'admission M3 1 Nm (0,1 m-kg, 0,7 ft-lb) 
Magneto M12 80 Nm (8,0 m-kg, 58 ft-lb) 

M6 8 Nm (0,8 m-kg, 6 ft-lb) 

Pa rt ie cycle Couple 

Axe de la roue avant M14 60 Nm (6,0 m-kg, 42 ft-lb) 
Support de axe M6 10 Nm (1,0 m-kg, 7,2 ft-lb) 
Direction - Tube interne MB 23 Nm (2,3 m-kg, 16 ft-lb) 

- Axe de direction M14 50 Nm (5,0 m-kg, 36 ft-lb) 
- Support de guidon MB 23 Nm (2,3 m-kg, 16 ft-lb) 
- Ecrou annulaire M25 10 Nm (1,0 m-kg, 7 ,2 ft-lb) 

Boulon de montage du moteur MB 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 
Axe de la roue arriere M14 85 Nm (8,5 m-kg, 60 ft-lb) 
Amortisseur arriere - Cadre MIO 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 

- Bras a section en L MIO 30 Nm (3,0 m-kg, 22 ft-lb) 
Bras a section en L - Cadre M16 85 Nm (8,5 m-kg, 60 ft-lb) 

- Bras a section en L M12 60 Nm (6,0 m-kg, 42 ft-lb) 
Axe de pivot M16 85 Nm (8,5 m-kg, 60 ft-lb) 
Repose-pied - Bras a section en L MIO 60 Nm (6,0 m-kg, 42 ft-lb) 

- Cadre M12 85 Nm (8,5 m-kg, 60 ft-lb) 
Levier d'axe a came de frein M6 10 Nm (1,0 m-kg, 7 ,2 ft-lb) 
Boulon de pignon AR MB 30 Nm (3,0 m•kg, 22 ft-lb) 
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TORQUE SPECIFICATIONS 

The I ist below covers those stud/bolt sizes 

with standard I.S.O. pitch threads. Torque 

specifications for components with thread 

pitches other than standard are given within 

the applicable chapter. Torque specifications 

call for dry, clean th reads. Components such 

as the cylinder or cylinder head should be at 

room temperature prior to torquing. A 

cylinder head or any other item with several 

fasteners should be torqued down in a cross

wise pattern in successive stages until torque 

specification is reached. The method is simillar 

to installing as automobile wheel and will 

avoid in warping the component. 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

A B 
(Nut) (Bolt) 

10 mm 6mm 

12 mm 8mm 

14 mm 10 mm 

17 mm 12 mm 

19 mm 14 mm 

22 mm 16 mm 

A. Distance across flats 

B. Outside thread diameter 

General torque 
specifications 

Nm m,kg ft•lb 

6 0.6 4.3 

15 1.5 11 

30 3.0 22 

55 5.5 40 

85 8.5 61 

130 13.0 94 

DEFINITION OF UNITS 

Unit Read Definition Measure 

mm millimeter 10-3 meter Length 
cm centimeter 10 -2 meter Length 

kg kilogram 103 gram Weight 

N .Newton 1 kg x m/sec 2 Force 

Nm Newton meter Nxm Torque 
m-kg Meter kilogram m x kg Torque 

Pa Paskal N/m2 Pressure 
N/mm Newton per millimeter N/mm Spring rate 

L Liter 
cm 3 Cubic centimeter 

- Volume or Capacity 

r/min Rotation per minute - Engine speed 
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COUPLES DE SERRAGE 

La liste suivante couvre les tailles de goujon/ 

boulon avec filetages a pas I.S.O. standard. 

Les coupes de serrage pour les composants 

avec des filetages a pas special sont donnes 

dans Jes chapitres concernes. Les couples de 

serrage s'entendent pour des filetages secs et 

propres. Les composants tels que cylindre ou 

culasse doivent etre a temperature ambiante 

avant le serrage. Une culasse ou tout autre 

piece ayant plusieurs attaches doit etre serree 

suivant un ordre entrecroise et par passes 

successive jusqu 'a ce que le couple specifie 

soit atteint. La methode est similaire a la 

mise en place d 'une roue de voiture et permet 

d'eviter de deformer le composant. 

Couples de 
B serrage generaux 

(Ecrou) (Vis) 
Nm m-kg ft-lb 

10mm 6mm 6 0,6 4,3 

12mm 8mm 15 1,5 11 

14mm 10mm 30 3,0 22 

17 mm 12mm 55 5,5 40 

19mm 14mm 85 8,5 61 

22mm 16 mm 130 13,0 94 

A. Distance entre les plats
B. Diam et re ex terieur du filetage 

DEFINITION DES UNITES 

Unite Signification Definition Mesure 

mm Millimetre ICT
3 meter Longueur 

cm Centimetre 10-2 meter Longueur 

kg Kilogramme 103 grammes Poids 

N Newton 1 kg x m/sec2 Force 

Nm Newton-metre Nxm Couple 
m-kg Metre-kilogramme m x kg Couple 

Pa Pascal N/m2 Pression 
N/mm Newton par millimetre N/mm Constante de ressort 

L Liter 
cm 3 Centimetre cube 

- Volume ou contenance 

tr/mn Tour par minute - Regime moteur 
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CABLE ROUTING 

DIAGRAM 

COi Magneto lead cord 0

Breather pipe 
Reniflard 

Fil de magneto CD.I. � Support de cable 
Lee Waldie Craig Scott 

Speedometer cable 
Cable de l'indicateur de vitesse 

SCHEMA DE 

CHEMIN EM ENT 

DES CABLES 

Wire guide 
Guide de cable 

Clutch wire Front brake wire Throttle wire 

Engine stop switch 
Coupe-circuit 

Stop switch cord 
Cordon de commutateur 
d'arret 

Cable d'embrayage Cable de frein avant Cable d'accelerateur 

....__. 
-

7-29

Clamp 
Bride 



J. 
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Band 
Collier 

Mete 
Oibl 

Headligh 
Fil de 
guido 

(For Europe) 

(Pour !'Europe) 

Meter cable 
Cable de compteur 

Headlight switch lead 
Fil de commutateur sur 
guidon 
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Engine stop switch lead 
Cordon de commutateur 

Band d 'arr et du moteur 
Collier 

Wire guide 
,,-~ _ _,.__Guide cable 

'• 

'• 

•' 
•, 

p switch lead 
rdon de commutateur 

'arret du moteur 

Lee Waldie �raig Scott Chris Koira 
Wire guide 
Guide cable 
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